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TERMS OF SUBSCRIPTION KONDICO] DE LA ABONO
Per year in United States and Mexico, one dollar. | Jara Abono, spesmiloj 2.05 en Usono kaj Meksiko.
In Canada, $1.15. In other countries, $1.25 |En Kanado, Sm. 2.30. En aliaj landoj, Sm. 2.55

ADVERTISING RATES PREZO] DE REKLAMADO |
Our rates are lower, in proportion to circulation, | Proporcie al la disvendado, niaj prezoj estas pli
than those of any other Esperanto publication.|malkaraj ol tiuj de iu alia esperantista eldonajo.
Send for schedule. Petn tarifkarton,

- AMERICAN ESPERANTIST COMPANY 235 Fortieth St. CHICAGO
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THE AMERICAN ESPERANTO BOOK

_— The Standard Compendium.  First edition issved, July 1907
= e o Hhaviv-Fighth Thousand, Janunary 1goc.

LESESEESE CONTENTS
S The American . £ s : :
B E sperantoBook Pronunciation : Clearly explained, with keys and

anrmaeantn - B exercises. No teacher needed.

: Grammar : The original international rules, with
translation ; a careful analysis from the view-
point of the person of moderate education.

Exercises : Forty-two standard international exer- I
cises, by Dr. Zamenhof, author of Esperanto.
[Each has vocabulary, notes and translation.

Vocabularies: Esperanto-English, complete, 76
pages ; Enghsh-Esperanto, selected, 54 pages.

Total, 320 pages. Heavy English finish paper, specially
milled for us. Extra green cloth binding, white stamped

PRICES AND CLUBBING COMBINATIONS

Single copy, postpaid, $1.00; with vear subscription to magazine, $1.50.
Five copies, express paid, $3.75. The combination in clubs of five or
more, at $1.20.

SPECIAL PREMIUM EDITION
Same plates as cloth edition, narrow margins, thin bible paper, paper cover ; weight, 4 oz.

FREE with each subscription to Amerika Esperantisto. Five or
more, at 75c.

Clubs, Classes and Agents who have made an initial wholesale order are
allowed wholesale rates on subsequent orders, any quantity. Dealers
receive wholesale rates for any purchase.

AMERICAN ESPERANTIST COMPANY CHICAGO
Publishers and Importers 235 East Fortieth Street
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THIS OFFER IS GOOD TO MARCH 31. NO PREMIUMS

No order at this price will be accepted if postmarked later than March 31st.

TO provide an immediately available fund for the purchase of

improved office equipment we are making a special campaign
for new subscriptions. Until March 31st we shall sell full yearly
subscriptions to AMERIKA ESPERANTISTO at fifty cents, or
six months’ subscriptions at 25 cents. No premiums are given
with these subscriptions.

%
FIFTY CENTS A YEAR

IF you have not yet subscribed, NOW IS
YOUR TIME.

Order a bundle sent to your address for a year.
Make gift subscriptions for friends or relatives.

Have the magazine sent to a list of prominent
educators.

Canvass the membership of your club--every
member owes it to himseli.

Make up a subscription list among non-Esper-
antists and let us help convert them.

INOW IS YOUR TIME

HERE is a subscription form. Cut it out, attach it to the top
of a sheet of blank paper, and take with you an INDELIBLE

| PENCIL, an UNFUSSABLE GOOD HUMOR and a NON-

SQUELCHABLE DETERMINATION. Go out and get us a
big list and a good list. Every dollar you send to this office goes
to help spread Esperanto--we have no other business.

SUBSCRIPTION ORDER  TFORM

American Esperantist Company, 235 E. 40th St., Chicago:
Send AMERIKA ESPERANTISTO to the following addresses,

for which payment is enclosed at half price, per advertisement in March
NAMES AND ADDRESSES AMT




This is only a fraction of the whole list of Esperanto books

BOOK LIST

Address all orders to American Esper- |

antist Co., 235 East Fortieth Street,

Chicago. Only books in stock February |

18th are listed.

THE AMERICAN ESPERANTO BOOK. .$1.00
raper Edition, with Subscription, Free
In the first fifteen months after its
publication more eopies of this book
were 80ld in America alone than the
total circulation of the next most popu-
lar book in Great Britain and America
during four years. The British Esper-
antist reviewed it as “the beat manual
yet issued.” The April 1908 “Revuo”
says: “There ig8 in no country an Es-
peranto book better printed, with
cleaner type, or on better paper than
this elegant book. . . . Everything is
carefully arranged. . . ™ It contains
76 pages discussion of the grammar,
with examples, 114 pages of the Zamen-
hof Exercises® with translations and
notes, and 130 pages Esperanto-English
and English-Esperanto vocabularies.
Bound in extra cloth. The Premium
Paper Edition is printed on thin bible
paper, paper cover

Five copies (cloth) prepaid ............ 3.75
Book with Subscription, year ............ 1.50
With Six-Months' Subscription ......... 1.25
Year Combination in fives or more ...... 1.20
Six Months Combination, fives or more .. 1.00

Our agents, dealers and clubs may buy

in less than fives at the reduced rate.

Anyone may hecome an agent by mak-

ing an initial purchase of five or more
Paper Book and Yearly Subscription .... 1.00
Five or-more;, Tate OF i uervievecirrvves 75
Paper Book and Six Months’ Sub. ....... 50

This last eombination is sold at a dis-
count of 25 per cent to dealers ana
agents, and to clubs which act as
dealers, charging their members full
price. When cash accompanies order,
paid subscription cards will be sent
with premium books

Special Terms for American Esperanto Book

Esperanto Clubs can have shipments of
The American Esperanto Book, either
binding, subject to payment when sold.
Dealers and agents must remit with
order. But dealers, agents or clubs
may return unsold copies and receive
credit or cash refund, less transporta-
tion charges. Get your book dealer to
put in a small stock on these terms

Abatejo de Westminster ................ $c.15
(Irving—O’Connor)

Advokato Patelin (Evrot)............... A%

Angla Lingvo Sen Profesoro............. .30
( Bernard—Moch)

Antaudiro (Stewart) ........... 20

Aspazio (Svjentokovski—ILeon Zamenhof) .75

Avarulo (Moliere—Meyer) .............. 25

Bardell Kontrau Pickwick ............ .. 20
( Dickens—Morrison. )

. Boks kaj Koks (Morton—Stewart)...... .20

S e R e s

Bukedo (Lambert)

...................... b5
. Chio—A set of fifty cards, each contain-
ing forty Esperanto words, with diree-
tions for playing a number of interest-
ing games. By Winifred S. Stoner.
Combines amusement with an excellent
memory exercise. Printed on playing-
card enameled bristol, round-cornered
and packed in a neat earton. Post free
T e e TR A SR e e .50
Cikado che Formiko] .......qccnvsvroncs .20
(Grupo de Chaumont)
Cox Grammar and Commentary.......... 1.00
An exhaustive treatise, too elaborate
for beginners, but should be in the
hands of every writer, teacher and
serious student. Cloth, 357 pages
Esperanto in Fifty Lessons.............. .50
A conversational method, by Edmond
Privat
Chu Li? (v. Dro. Vallienne)............- 1.20
Dictionnaire Esperanto-Francaise......... .6o
(de Beaufront)
Diversajhoj (Lallemant kaj Beau)........ A5
Don Juan (Moliere—Boirae) ............ 45
Edzigho Malaranghita ,Inglada)......... .20
Elektitaj Fabeloj de La Fontaine........ 25
(Valliant)
Eneido (Virgilio—Vallienne) .......-...... .go
Esperantaj Prozajhoj (Dudek Verkistoj).. .75
English-Esperanto Dictionary ........... 65
By O‘Connor and Hayes (The large
book is known as the Rhodes Diction-
ary). Contains about 12,000 common
English words, with Esperanto transla-
tion; 200 pages, press-board cover
Rhodes English-Esperanto Dictionary.... 2.00
Esperanto-English Dictionary (Motteau). .65
The only such dictionary published;
contains practically all Esperanto
roots, with examples of applied suffixes
Esperanta Sintakso (Fruietier) ......... .45
Esperantista Poshkalendaro (M & B).... .35
La Faraono (three volumes) ............ 2.05
First-Reader (Lawrence) .....oscesesson .25
Fullstaendig Laerebog i Esperanto....... 1.00
(Dano-Norwegian Text-Book.)
Fundamento de Esperanto (Paper)....... 60
Fundamento de Esperanto (Cloth)....... .90
Fundamento de HEsperanto iz the official
hasis of the language, containing the
Ekzercaro of Zamenhof, with voeabu-
lar translated into French, English, Ger-
man, Russian and Polish. The price of the
five-language edition is quoted above.
The book has also been adapted to other
languages, each in a separate edition, as
follows:
Fundamento de Esperanto (Greek)....... .50
Fundamento de Esperanto (Italiaa)...... .50
Fundamento de Esperanto (Spanish)..... .50
e LR R (T e e .25
Fundamenta Krestomatio (paper)........ 1.10

Fundamenta Krestomatio (half-leather).. 1.50
The standard literary style-book of
speranto, commencing with simple ex-
ercises and grading up to translations
from the classics. Recommended to
every Esperantist who desires to culti-

vate good literary style.




HELP US PUSH THIS GRAND WORK TO SUCCESS

Higieno kaj Moralo (Herreman—Good) . 25
IMoenio en-"TAUTIAD . 7o i 6 T ol ine b s b5 |

(Dresden Congress I'lay)

From Schiller, by Zamenhof.
Inter Blinduloj (Javal—Javal). 60
Internacia Krestomatio (Kabe) ......... .40
Jeso de Knabinoj ....................... 20 | ANy NEW IDEA must be advertised before it can
Kantaro (Thirteen Songs .fﬂr.Q"nrt“t} ne w8y secure a popular verdiet on its merits. The ad-
Kastelo de Prelongo (v. Vallienne)....... 1.20 | vertising expert is an educational expert in pro-
K“‘E’“Elﬁtﬂ Aerveturanto IS5 | portion as the thing he advertises is of benefit

(Grupo ¢'e Monaco) to the race. For example, it is quite probable
Komerca SI-.“‘.IEtﬂl'*lD (Sudria) 20 that J. Richard Smith, the nnknown author of

Book of letter forms, ete. : the advertisements of ————— tooth brushes,
Kondukanto kaj Antologio (Grabowski) 60 | has a greater aggregate of popular uplift to his

A book of graded exercises, literature, | ¢redit than the head of any university.

ete. | Ouvr BUSINESS (s advertiging Esperanto. We
Konkordanco de Ekzercaro (Wackrill) .35 | think It is educational work and we are proud
Romerca)- Letero] . .iums sovsorans 20 | of our occupation. We are grateful for all the

(Berthelot kaj Lambert) help giverll us, but must repeat that it is never
Kurso Tutmonda Lau Natura Metodo 25 | adeguate to the task of telling the 100,000,004

(Gasse) people of Norta America about Esperanto. We |
Kvar Evangelioj (Laisney)........ .50 I]P{"d thounsands of dollars with which to adver-
LAUTO] ....cvrevimcnmesiosssinsaniaion b5 | tise, and the experience of sixteen vears in pub-

A collection of premium articles from lishing and advertising work has taught us how

“La Revuo" to gpend each thousand so that it will eome back.
Libro de I’ Humorajho.......... 75 Have vou some money which is not working?
Makbeto .......... B iwi e a0l 25 | Would vou like to let it work for Esperanto?

(From Hhahﬁq[wuﬂ by Lambert) This magazine is published by a corporation, |
Monadologio (Liebniz—DBoirae) 20 | The American Esperantist Company. which of-
Pola Antologio (Kabe).. .. B0 | fers for sale ghares of Preferred Stock, paying
Foligh Tert-BOOK ... :5 5 rsasshdusanh $0.30 | annual dividends of seven per ceni. The shares
Polish Word-Book ........w00.. 00000 25
Provo de Marista Terminaro 50
s LT TR O S SR S R A (R 25
5 RS S . i e e R [

(Book of Psalms, tr. Zame nhnFJ | |
Pictorial Esperanto Course .35 .
Poghkalendaro (Fred) ey | 25 | are in denominations of $10.00 eacn, and can be |
Rabisto) (Sc !”””"_f““"'“i“'” .-+ 65 | purchased outright or in monthly installments
Rakontoj pri Feino] El‘l‘rl‘ﬂ"'i“—ﬁﬂf[*”--- 30 | of ten per cent. The shares are full-paid., nen-
Revizoro (Gogol—Zamenhof) ......... 50 | assessable. The dividends are enmulative—that
Rip Van Vinkl ............0c0iiininnnn. 25 | is, if unpaid during one year they become a
Robinsono Kruso (Defoe—Kraflt) ...... .50 | cumulative charge against the company’s earn-

. Rompantoj (Valjes) Vena e e .30 | ings for subsequent periods until paid. The gov-
Shi Klinighas Por Venki......... .50 | erning laws of the corporation were drafted by

(Goldamith-—Mottean) an investment company with the express object
Standard Course (Dullen) paper : 25 | of making our Preferred Stock a good and safe
Standard Course; same, in cloth........ 50 | investment for its most conservative clients,
Trig HOBTTOBO . .. vivisivrh s i ionre s SEIRITOR ity 50 AR NI L e et
Tri Unuaktaj Komedioj ................ .30 SUBSCRIFTION
Troiseme Congres Universel.............. $0.05 | American Ksperantist Compy “*'.";

Tutmonda Anekdotaro {Unuu) ___________ 10 q ”':i East Fortleth Street, Chicago.,
: s ientlemen :
| Universala Vortaro (Zamenhof)........ 30 I enclogse herewith ».......... in full (or
' Ventego (Shakespeare—Motteau) ..... .75 | " i
- : : yirtial ) pavmen 1 o A i i B
?Frkaru e e i : AR e i]l;]t‘flh nrl the Preferred Stock of your 1*()]]11]3]“
Vivo de Jesuo (Renan—Gasse)....... ‘7% | and agree to pay the balance in monthly install-
Virineto de la Maro (Zamenhof)..... R I BT R SR s PR R Enter my account and
Vojagho Interne de Mia Chambro.. .. 25 | issue my certiticate when rull payment has been
(Meyer) made, under my name as signed :
Worterbuch Deutsch-Esperanto ... ... .. 75
| Kaprino} de Be@uimy oosivevia«aviyamsiai st UN0S
Komunista Manifesto {“'rhm anvﬂ :
International Language .................. 1.05

Past, Present, Future. The best study
of the whole problem in the English
langunge: should be possessed by every
lecturer and by all who desire a
thorough understanding of the problem
and its solution.
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Order 100 sample copies of this number for $1.00
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ADVERTISING

E will print in this department little

advertisements of any reputable business,
requests for correspondence, etc. More than
25,000 people will read this page. If you have
something to sell or trade, tell them about
it. Rate per line, roc flat ; no discounts, and
minimum charge 20c. Single line correspon-
dence address, twice for zoc. International
coupons or one-cent stamps.

OEI enpresas en tin &i fako anonecetojn pri

1a inda afero, petojn pri korespondado, ktp.
Pli multaj ol 25,000 homoj legos tiun &i pafion.
| Se vi havas ion, kion vi deziras aii vendi aii
doni interSange, anoncu al ili pri gi. Po 20
spesdekoj por €iu linio. Nenia rabato.. La
minimuma sumo, 40'Sd. Unu-linia adreso en
fako de korespondado, du monatojn por 408d.
Kuponojn aili markojn.

IR L ASTGITAY

BEONCETOI

UNITED STATES

8. Edward Garber, Leon, Iowa.
8 El%flrard Welsh, 4157 Girard Ave., Philadelphia,
Chnn.

Geo. . Appleton, Lynchburg, Va., U. 8. A., de-
ziras korespondl per leteroj aill postkarto)
kun fremdlandaj Esperantisto].

I, Fino. Emma Stocklnger, Bogeman, Mont. (for-
eign only).

K. J. McCallum, 937 Liberty Ave,, Pittsburg, Pa.

Richard Bieschky, 516 Fulton Bt., Chicago, Ill

Sro. Jesse W. Dorsey, Moundsville, W. Va., TU.
5. A., deziras interfangl flustritajn po8tkar-
toin kun fremduloj.

Susquehanna Grupo, A. A. Harle, Secy., Barnes-
buirci. Penna. Grupano) korespondas kun fu,
pri lo.

¥ M. B. Gill, T20 Robinson 8t., Mexico, Mo.

P Robert R. Wright, Mexico, Mo.

Leonora Johnson, L. Box 603, Canby, Michigan.

Geo, W. Runnels, Mill Village, Penn.

Albert Peterson, Route 4, Balaton, Minn.

Charles E, Powell, R. R. 1, Bucklin, Kan.

John L. Tewsbury, 20 Cushman Place, Auburn, Me.

John H. Ratzlaff, Route 2, Escondide, Cal.

Fino. Caroline Schoenhut, Manson, Iowa.

Ernst B. Fiedler, Box 350, Baltimore, Md.

Miss Sara E. Chase, Oroville, Colo.

Sino. G. H. Thornton, 280 Broad St., Conneaut, Ohio.

W. A. Henry, John Day, Ore.

éﬁ]nn Lucy Patterson, 1007 E. Routt Ave,, Puehlo,
oo,

P Bino. Florence E. D. Muzzy, 47 Prospect Place,
Bristol, Conn.

L. Anna E. Balkwell, 802 Orchard St., St. Clair, Mich.

Mi deziras k ndi es te kun Qlulandaj Frama-

sonoj per oj al leteroj. Dro. Jos. H. Noble,
310 North Fortieth Street, Philadelphia, Penna.

For sale or exchange, International Correspondence
School course in Chemistry, complete course. Will
sell at a bargain if bought at once, or will exchange
for other course. H. Brinkman, Archibold, Ohio.

Aletu terposedajoin kie ilia waloro multege pligran-
digos! DBaldati la granda akvopotenca digo trans
la Mississippi tie &i estos konstruita. Skribu al
F. Maire, teragento, Hamilton, Il

EsrERANTO Burross: One for 10c, or Oc each in lots
of five or more—H. D. King, 287 DeKalb Ave,
Rrooklyn.

Money placed on good real estate In Kansas so
s0 a8 to net the holder from 5% to T per
cent. No foreclosures in Iast 18 years. Money
safe a8 the exchange iz made thru the bhank.
Questions answered relative to conveyanelng.
County residence of 38 years. Business in Eng-
lish. B. W. Alberty, Pittsburg, Kansas.

“Mi Afidas Vin,” favorite mezzo-voice song, 36c. Ller-
bert Harris, 730 Congress St., Portland, Me,

FOREIGN

BELGIUM
P. Attabaer, 3 Place de I'Universite, Louvain.
H. Baithazart (filo), Place de Liege, Beyne-Heusay.
BOHEMIA
P Sro. Frant Skorepa, Nerudova ul. e. 3, Praha-Zizkov
Sro. Franz Strache, Schonborn nr. 87, Bodenbach.
Sro. Franti®*k Kail, Prokopova tr. 108, Praha-Zizkov.

Esperanto Candy: Varlously, delicately flavored
and perfumed souvenir box, 20 cents. Orders
filled for all kinds of Esperanto goods, for-
eign and domestic—post cards, magazines,
books, ete., Hsperanta Bazaro, 4 Broughton
St., Savannah, rgfa, U, B, A,

sro. Jan Zahejsky, Premyslova ul. U 15, Zizkov,

Sro. Va€ Staif, Chel@ickeho n. 17, P'raha-Zizkov.

Alois Cermak, Smichov, Egenbergova ul. 92, Irague.

P Bro. Lada Pravenee, Praha II, Koubkova ul. 6,

P Sro. Josef Bidlo, Praha VIII, fl'uruuvska 477.

Jos. Erhart, Instruisto, SuS8ice.

K. Hylmar, Husova ul. 440, Vroavice,

T. Hobsbecher, St. Mesh, Nachod.

B. Mickovsky, Kohn 43.

Julie Supichova, Cerveny Kostelee,

Rudolf uzek, Praha-II, 1712.

Jareslav Vokoun, Slany,

BRAZIL.
Eugenio A. Coeho, Caixa 25, Paranagua, Parana.
Laurianoe Trinas, Coutabilidado de Guerra, Rio de
Janeiro,
BULGARI

Sro. Ivan H. Krestanof, Pirdop, Bulgarujo, de-
ziras InterBangi Bsp. gazetojn, poStmarkojn
eizras Interfangl Esp. gazetojn, poStmarkojn
kaj poStkartojn.

it. Avramov, V.-Tirnovo.

Sro. Ivan H. Krestanov, Pirdop.

Georgi Stojanov, V.-Tirnovo.

CHILE
Prof. Luisvidal Cuadra, Casilla 1679, Santiago.
DENMARK
Sro. N. Moesgaard, 19 Kirkestrade, Koge.
ENGLAND
* Frederick J. Ashley, 17 Hartwood Roail, Southpori
FRANCE
Sro. L. Collet, 81 rue de la Claire, Lyon, Rhone,

France.

Maurice Constantine, rue de Salnt Quentin No. 8,
Lille, France.

Edgard Thiebant, rue de Bethune No. 62, Lille,
France.

P Paul Lechevallier, 242 rue St. Jean, Caen (Calvados).

Edga:hd Baudet, 156 rue d'Erguinghen, Armentieres,

- D‘ -

GE;::;EEE Ducreux, Faubg. de Blois, Romarantin, Loir et
er.

Alexandre Goyet, Bvd. Voltaire, Tarare, Rhone.

J. M. Rocheteau, 21 r. des Olivettes, Nantes,

Gaston Sainte, 3 rue de Baudreuil, St. Quentin, Aisne.

Sro. Simeon éﬂtlr. 44 rue de Provence, ris.

Sro. Rene Legrand, 08 r. de Rouvroy, Henin-Lietard,

Pas de Cal
Sro. Jules Bona, 18 r. Legion d'Honneur, 8t. Denis
prées Paris.
Sro. Natalis Hauel, 6 square Thiers, 8t. Denis pres
Paris.
GERMANY.

Sro Rihardo Linke, Jr., Danxzigerstr. 98, IV Berlin 58.
Sro. Franz Li;i:plw, Postgehilfe, Wittengen;, Hannover.
Sro. Hugo Reiman, 148 Akademieweg, Tharandt.
Sro. Alfredo Richter, A. Furenstr. 28, Dresden.
F. Lipschutz, Bergr str. 54, Frankfort a-M.
Gustav Nehrenhein, Weihenstr, no. 1, Lippstadt i.-W.
Theodor Anding, Severinstr. 138, Coln a-Rh.
Curt Helbig, Kotzschenbroda bei Dreaden.
HOLLAND
C. J. Ondshoff, Westzeedyck 74, Rotterdam.
W. Schafraad, Leeuwarden.
HUNGARY.
Jules de Bulyvoszky, N. Nagymegon 12, Budapest.
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JAPAN
Sro. T, Nakamra, Yurakusha, Marnouli, Tokio.

MEXICO
8ro. Octavian Z. Fregoso, Tuxpan, Teple, Mexico.
Sro. Francisco Herrera Zambrene, Banco National,
Lion, Guanajuata, Mexico,

Fino. Beatriz Horcasitas, 4a de Mina No. 441, Mexico
D'l- Fl

Fino. Celeste Coridero, 363 Zaragoza, Quadalajara, Jal.

Er?iiﬂllvndur Uribe, Cia Ind. de Guad, Guadalajara,
al.

Sro. Prof. Domingo F. Morales, Av.,
Guadalajara, Jal.

Sro. Miguel A. Renteria, Portal Bravo 2y 8, Guadala-
jara, Jal.

Fino, Hﬂugin Ocampo, la de IPaz No. 4, Aguascalientes.

Colon 433,

Fino.  Guadalupe, Ochoa, 2a Zaragoza No. 1, Jalapa,
Yer.

Sro. Jauquin R. Ortego, Apartado No. 115, Guadala-
jara, Jal.

Sro. Mario de Gortari, Ascuela N. Preparatoria, Mexico.

ROUMANIA,
P Sro. 8. Miluta, presisto, Str., Colonel Ghica No. 49,
Bukaresto.
¥ Sro. D. Trestioreanu, Str. Viitor No. 91, Bukaresto.
Sro. Garulo Garulli, str. Matasari 19, DBucarest.
Sro. M. Liehovici, 1. . Bratianu 5, Bucarest.
1. Feldman, L. C, Bratianu 5, Bucarest.
Maur. Fischer, 1. C. Bratianu 5, Bucharest.

RUSSIA.
Sro. Clemens Bornstein, Panska 40, Warsaw,
Russla.

* J. W. Barclay, Winnitza, Podolia. .

P S. Qerman, dom' Groholskago, Winnitza, Podolia.

P A. Zajeev, Dumskaja ulica,dom. RAomajko, Sumi, Kursk

P A, Konorov, II'a Jenskaja Gimnazia, Sumi, Kursk.

P K. Levicky, Dom. Voskresemsky, cerkvi kvart. Popova,
Sumi, Kursk.

P V. Dilenko, Tritskaja pleSkad, Sumi, Kursk. :

8. Postalenko, Perekapskaja u’liﬂ, sobstv., dom.,Sumi

* N. Naumenko, thedlmhia ulica, dom. Pogorelskej,
Sumi, Kursk. _

T E. Dimov, Kazennij Vinnij Sklad, Sumi

Pl’é. H;.lkaﬁcnku, Perekopskaja ulica, dom. Var8avskago,
um

P N. Orobé&enko, Kvartira D. V. Speranskago, Sumi

8ro, A, E. Oglovin, Samopomo8&, Peterburg gub.

Sro. Y. Sirunjan, An&izhatskaja 8, Tiflis, Caucasus.

A. Menate, Poste Restante, Riga.

Waoldemar Muller, Katherinen Kanal, No. 14, Log. 5, St.
Petersburg.

Sro. Obruev, Tehnologia Inst., Tomsk, Siberia.

Sro. P. P. Levitskij, Eﬁsk. Eursk gub.

Sro., Ivan Nikolaev, Peterburgsko stroona,
Log. 2, Jinskaja ul, St. Petersburg.
Sro. Wladyslaw Adamczewski, ul. Hora n. 37 m. 31,

Warsaw.

Domo 25,

SERVIA
Sini8a DBudjevac, Brankova 19, Belgrade.

SPAIN
I{rn{lﬁp:angn Uzquiang, Grupo HEsperantista, Bil-
O, '
Anfedo SBerrano, sama adreso.
Angelo SBuarez, sama adreso.
I"anstino Sabio, sama adreso.
e A. Rodriguez, str. Bailen 19-1a, Bilbao.
ﬂru.g.lujnnfn Cervas, Strato Salud 20, Barcelons,
MLIIL.
l“.,'!:lmfi sauren, (akvarelpentriste), Heros 6, Bilbao.
* Jose Lopez, Yharro Hermanos, Bilbao
Jose Velasco 'ia'ln, Grupo Esperantista, Bilbao.
Sro, Johano Grive, Saseo de 8. Juan, Maullen, Cataluna.
Sino. Mikaela Alouso, Eleano 3, lo izg-do, Bilboa.
A. Costa, Salud 122-4, Sabadell.
Miguel Giribeta, Carreta Matro, 264 Barbelona.
Sro. Alfonso Baldrich, Strato Iglesia no. 19, Sabadell.

SWEDEN
H. Haroldson, 14 Badstrugatan So., Stockholm.
Ragnar Olsson, Braunkurkogatan 568, Stockholm.

SWITZERLAND.
Fino. Berthe Brequet, 17 Sablons, Neuchatel.
URUGUAY.
Sro. Carlos Charrier, Cerrito 84b, Montevideo.

La geanoj de grupo Esperantista de Carcar, Sebn,

Skribu sub zorgo

Philippine Is., desiras korespondi.
de Sro. Jose D. Galvano.

Sro. Solon J. Orfanides, Aldin, via Smyrna, Azia
Turkujo, desziras korespondl Hs
france per {lustrital p
ter8angas poStmarkojn.

perante kaj

karto). Ankail in-

Sro. John M. Mathewdakis, Aidin, via Smyrna,
Azia Turkujo, deziras korespondi per ilustri-
taj poStkartoj kaj leteroj en la angla lingvo.

Sro. Simion Miluta., kompostisto, Str. I, C. Bratl-
ann 5, Bukaresto.

Sro. Bernard Herscovici, sama adreso.

Sro. Al. Mateescu, telegrafisto, sama adreso,

P Fino. F. Vasilescu, Str. Manea Cavafu 5, Bu-
karesto.

ESPERANTO PINS :

Cut shows exact size and design.
Can also be finished as alapel button.
Solid gold, $2.00 each. Rolled gold
plate, 75¢ each. Sterlinz‘sslrer. Goc
each. 33 1-3 per cent discount on
orders of $1.00 orover. We also make
College, Class and Fraternity pins,
buttons, fobs, etc.

Usiox Emprem Co.. ArTLEBORU, Mass.

LEE L URES (SN
ESPERANTO

WOMAN’S CLUBS,
EDUCATIONAL
SOCIETIES, .ETC,
BY
JOHN P. OGDEN. B. E. A,

20 Newton St., Bri-Boston, Mass.

For terms address as above

PLATES FOR NEWSPAPER LESSONS

AMERIEA EsPERANTISTO has taken up for final
disposition the question of supplying plates for
printing Esperanto lessons In newspapers. Such
i series of lessons can be supplied at low prices
if a sufficient number of sets can be contracted
for. The manufacturers refuse to make less
tuan rorty sets, or ratner the minimum charge
is the price of forty sets. If we can dispose of
that number the plates, containing twelve or
more lessons, will be =0ld at $6.0uv per sét, re-
turn of metal after use guaranteed by purchaser.
This price includes expressage from Chicago.
We have had many inquiries for lessons to print
in local newspapers. Here is the proposition—
type all set, carefully proof-read and made into
printing plates. We shall make no attempt to
supply these plates until cost of manufacture is
guaranteed. If you will agree to purchase a set
of the lesson plates at $6.00 provided we re-
ceive enough orders to cover the cost, write to us
to that effect at once. Many local newspapers
would willingly pay for the plates, and almost
any paper will publish the lessons if you fur-
nish the plates. The local societies will find this
a good way to increase their membership,



ESPERANTO “MAKES THE WHOLE WORLD KIN”

ESYPYERACN O
S Lk Losl =€) -N B dre ¥

For individuals, clubs and societies,
Good for propaganda uses. To in-
troduce our line we quote:

50 Envelopes, 6 3-4, and 5o Letter Heads, 8 1-2x ]175':
neatiy printed on good quality paper

100 Envelopes, 6 3-4, and 100 Letter Heads, $1 UU
8 1-2 x 11, neatly printed on good paper -
50 Envelopes, 63-4, and 50 Letter Heads, $1 Uﬂ
8 1-2 x 11, printed on Old Hampshire Bond .
{best paper made)

150 of each, of the Old Hampshire Bond $2 UU

Printed in Green unless otherwise ordered.
Green Star used if desired

We do all sorts of good Esperanto
Printing. Estimates gladly given

THE ARDEN PRINTERY

At the Sign of the Green Star

EDGE MOOR DELAWARE

Do You Know
Esperanto Well?

You should learn it, for it is an open
sesame to the world’s store of knowledge,
Hard to learn a language? Not if that
language 1s Iisperanto presented in a
clear and simple manner by a common
sense text-book.

THE STANDARD MANUAL
OF ESPERANTO

1S complete and wp-to-date, containing
ansiwwers of Zamenho/ and Dr. Zamenho!'s
word-building, and is so easy that from
it you can learn FEsperanto well in two or
three weeks. The best way to refute the
charge that Esperanto is hard is to show
a copy of The Standard Manual. Gi ne
provas simpligi Esperanton sed prezen-
tas gin simple kaj nature.  Price, 35¢;
or s5oc cloth bound.

Special inducements to Esperanto
clubs, agents, and kunhelpantoj de nia

afero.
E. S. JELLEY JR.

Vancouver, B. C. 108 Heatley Ave.

Tl el g, i i g T L o o e o N . e R o o i,

ESPERANTO
BULLETIN

E “1§
| 3
E
A little monthly newspaper. Its object
1s to put the latest information on Es-
peranto into the hands of those who are
mmterested, but have not taken up the
study. The subscription rates are: l
3
)
f

Per 5 to one 10toone
}fca.r].OC address 25C address SOC
For twenty copies a full
$1-00 year to one address $1.00
“INTRODUCTION is a ten-ceat, 32

y» page bock, and
TO ESPERANTO gives in clear,
concise language, printed in large type, a care-
ful analysis of Esperanto for the beginner.
person who has read the /n¢roduction and who ‘I

receives the Bulletin, may consider himself well {
informed on this most vital and interesting topic ~.

Combination Bulletin and §
Price only c Introduction

8 The purposes of these two publications coincide

nicely—in fact the [fnfroduction was especially §

made for circulation with the Bulletin. We give )

§ the two in combination for 15 cents. For brevity

) and convenience in our advertising and in your
orders, this is designated : Sulletin Combination

E
:
|
' REWARDS TO WORKERS
j
|

Among our workers are professors, scientists,
lawyers, judges, bankers, physicians, members of
].Frrlqldtllfﬂb army and navy officers of high rank ;

in fact no Esperantist feels it beneath his r.lu..mh
to help spread our publications. Will yowx help!?
Our best offer to workers is: 7he American
Esperanto Book, a 3z20-page home-study book,
and Amerika Ffsperantisto, a monthly magazine
in English and Esperanto, official organ of the
movement in North America. The price of the
book in cloth is $1.00, and of the magazine alone
§1.00 a year. The price of the two in combina-
tion is $1.50.

We will give you
FREE postpaid

For securing BuLLETIN OF

BULLETIN CUMRBINATION
the following subscriptions to the not )
REWARDS CASH AMOUNT DI."'

¥ PRIZE OFFER ¥

{
)
American Esperanto Book (paper) $ .50 :.:
With Amerika Esperaniisio 6 months .00 |

With dmerika Esperantisto 1 year I.50 ~,
American Esperanto Book, cloth, and )
Amerika FEsperantisto one year . . 2.50
If you already have book and magazine, take }ruur
own selections from our current Book List, up
30 per cent of amount sent in, Order '-.-mu {
) premiums when you send the list, and avoid ]

confusion. We furnish blanks free.
or copy this subscription form and

CUT OU have addresses PLAINLY written

American Esperantist Co. 235 E. goth 5St., Chicago.
Send the Burreriv (or BurreTrin COMBINATION as
indicated) to the following addresses. Enclosureg. ....

B i e e i e e i, ..—....-.._,-{
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)
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Chicago

Benediet Papot, Chairman Publications Committee

‘ Ofhces, 3981 Langlev Avenue,

ESPERANTO ASSOCIATION OF NORTH AMERICA
(OFFICIAL PART)

Edwin C. Reed, Secretary

MEMBERSHIP IN E. A. OF' N. A

Every person interested and believing in the
adoption of the international language, should
Join the association and so assist the propagan-
da with the prestige of larger membership as
well as treasury. Fee for each individual is
twenty-five cents, Each member is sent a cer-
tificate of membership and is entered in the
year book of the E. A. of N. A

It is worthy of notice that the list of new
members this issue contains 401 new names, a
suflficient proof of one month's growth.

OFFICIAL NOTICES.

Dr. Elmer E. Haynes, Box 484, Lewis, Kan-
sas, has been appointed Secretary of the South-
wsetern Division, and all in Kansas, Oklahoma,
Arkansas, and Texas, should correspond with
him with a view to organizing.

Because of the many foreign Esperantists
visiting the smelting works, the Anaconda
(Mont.) Society bhas appointed as Consul, Mr.
It. W. Kerns, 604 Maple St.

EXAMINATIONS,

The Association conducts examinations for
proficiency In the language. There are two
grades, and each Esperantist should have at
lenst the Atesto pri Lernado. For this Prelim-
inary Examination the registration fee is 10e,
examination fee $1.25. Advanced registration
fee 26c, examination fee $2.560. Further par-
tleulars upon request to the Secretary, 3981
Langley Ave., Chieago.

PASSED ADVANCED EXAMINATION
Atesto pri Kapableco

W. A. tlenry, John Day, Oregon.

Dr. Joseph H. Noble, Phila., Pa.

Herbert F. Bergman, Agri. L{-I Fargo, N. D.
Rudolph G. Stevens, Mleghen_v, Pa.

Migs Jlara J. Brown, Brooklyn, N. Y.
Michael J. Gartner, siartin’s Ferry, Ohio.
Henry D. King, Brooklyn, N. Y.

Mrs, Mary B, keteoum, 8t. Louis, Mo,
George H. Appleton, Lynchburg, Va.
Virgil €. Dibble, Jr., Charleston, 8. C.
Dr. L. F. Harder, .uilwaukee Wis.

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION
Atesto pri Lernado

Prof. A. P. Hickson, Anaconda, Mont,
Mrs. Agnes ID. Roberts, Omaha, Neb,
Dr. B. K. 8imonek, Chiecago, Il

F. 8. Schmalle, Anaconda, Mont.

Dr. M. Ullin Stoneman, Crafton, P'a.
R. W. Kerns, Anaconda, Mont.

Geo. E. Stansfield, New Haven, Conn.
J. D. Hailman, Pittsburg, Pa.

Miss Mayme French, Anaconda, Mont.
Miss Bertha E. Ware, Anaconda, Mont,
D. Samuel liolston, Ingram, Pa.

OFFICIAL ORGANIZATIONS

To the “Official Organizations™ given in the
issuer of January and February, the followmg
ghould be added:— Augusta (Me.) Society,
Hallowell (Me.) Group, Beverly (Mass.) Club,
Providence (R. 1.) Soclety, New London (Conn.)
Society, Manhattan Group (N. Y. City), Wash-
ington (D. C.) Soclety, Cleveland (0.) Soclety,
Willard Liorary, Geknabo] and Felica Clubs of
Evansville, Ind., Wheeling (W. Va.) Club, W. Y.
(. A. Club of Wheeling (W. Va.)., Glen Easton
(W. Va.) Class, New Church Club of Chiecago,
Univ. of 111. Society, Lewls (Kan.) Society, Ana-
conda (Mont.) Soclety, Colorado Springs Soel-
ety, Los Angeles Society, Auxiliary Language
Ass'n of the Univ. of Southern California.

VOTING POWER OF COUNCILORS

Up to February 2nd, and including the 401
new members listed In this number, the voting
power of the Councilors |s:—

New England Division, Mr. J. F. Twombly. .180

New York Divislon, Mr. H. D. King..... . 188
Eastern Division, Mr. J. M. Clifford, Jr... .117
Capitol Division, Mr. J. W. Cheney........ D26
Southern Division, Mr. W. B. Sterrett.... .018
Ohlo Valley Division, Mr. H. W. Scott..... 130
Central Division, Prof. B. Papot........... . 144

Prairie Division, Prof. G. H. Fracker.... .087
Southwestern Division, Mr. E. C. Reed... .027
Western Division, Prof. J. M. Dixon...... .120
Canadian Division, Mr. R. M. Sangster.... .013

1.000
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AMERIKA ESPERANTISTO

LIST OF NEW MEMBERS FOR JANUARY

Esperanto Association of North America

NEW ENGLAND DIVISION.
Augusta (Me.) Group.

Anne, Miss Ithel
Berry, Miss Mabel
Bruce, Wm. H.
Emerson, C. I
Fmerson, Mrs, C. 1.
Marshall, Farnsworth G.
Marsghall, Mrs. I'. G.
Norton, A. F.
Richards, Mrs. L. B.
Rigegs, Otis M.
Robbins, Elsic M.
Stewart, Clyde Marshall
Sweet, Ilstelle A.

Hallowell (Me.) Society.

Rlake, Florence L.
Bowman, Alice
Churechill, Cleora
Morse, Minnle I.
Quinn, Catherine I1.
Wadsworth, Mattle
Wadsworth, lRose

Massnchusetts.
Lindsay, Prof. 1'. B., Boston
0'Leary, Joshua, Boston
Clark, Miss Mary E., Foxboro
Atkins, Paul M., Jamalea FPlain
Campbell, Miss Margaret, Rox-

bury.
Russell, C. A.,, Roxbury
Keleey, Mrs. Henry, Somervilie
Beverly (Mass) Club.

Day, Miss May B.
Egerton, Mrs, F. D,
Foster, Frank A,
Hanson, Miss FEdith P.
Hathaway, Miss Mary
Howard, Miss Bertha
Montford, Miss Alice
Stiles, Arthur D.
Stiles, Miss Irene G.

North Abington Soclety.
Brackett, Leonard A,
Britt, Mrs. Wm. C,
Nobhs, Mrs. Loue R.
Nobbg, Oliver B.

Providence (R. I.) Soclely.

Benz, Chas. F.

Boudreau, Alfred

Brown, Miss Bernice V.

Brown, Dr. J. Edmund

Davidson, Hdgar C.

Docherty, E. M.

Docherty, Mrs. E. M.

Drake, Herbert E.

Fales. Russell .

Fletcher, Miss Sara

Magoon, Hattie 8.

Mowry, Harold C.

Palmerton, Miss Lena P.

Randall, L. A.

Reynolds, Henry 8.

Scott, John A.

Sonthwick, B. I.

Sonle, Miss M. R.

Sullivan, Miss Mary E.

Whitney, Mra. Edward H.

Whitehend, Miss Clara

Whitehead, Miss Minnie W,
Connecticut.

Cooney, Willlam J.. Ansonia

Lathrop, William M., Waterbury

New TLondon {(Conn.) Society.

(GGadman, Miss Alice B.

Ives. Rev. Howard C.

Ockford, Miss Bessle M.

Perking, Chas. C.

Richardson. Mrs. Ida E.

Westfall, Miss Alice R.

NEW YORK DIVISION.

Schmid, Jos. Jr., Buffalo.
Moore, Miss Laura G. E. Aurora.
Norwich.

Van Buskirk, Miss Frances

Judd, Mrs. E, A. Olean.
Brooklym
Barsky, Dr. Jos,
Chipp, Miss Katherine 8.
Crane, George Arthur
Hall, Miss ‘Frazer C.
I'rall, Miss Reba H.
Smith, Abram Lent.
Wherley, Prof, I. C.
New York City.

- Brainerd, Gorge H.

Charnas, Nathan:
Davis, J. Winter
Hamlilton, Geo. 1.
Hewlitt, Hubert J.
Zuehtmann, Simon
Manhattanfi Group
Bogle, Charles L.
Bogle, Dr. Jessle 'T.
Contes, A. A.

Duff, Alexander
Forman, Henry Jnmes
Gyllenkrook, Miss Itosa
Johnson, Paul B.
Stoeppler, Miss L. F.

CENTRAL DIVISION.
New Jersey.

Heigler, C. F., Elizabeth

Rincox, K. F.. Ellzabeth

Van Duyne, T. J. M., Elizabeth
FPennsylvania.

Dreishach. F. 8., Allentown

Earle, G. M., Brookyille

Richardson, R. Kirk, California

Richardson, Mrs. R. K., Cal.

Sharbhangh, Pius, Carrolltown

Raushenherg, C. H., Charlerol

Hichs, F. T.. Erie

Brumer, Miss Lillian A., Lan-

caster
Sherwood, Dr. W. A., Lancaster

Meadville, Pa.
Gamhble, Mrs. R. Bruce
Haas, Miss Florence
Hass, Miss Nellie
Hass, Roger W.
Hamaker, Dr. W. D,
Hartman., .
Mce(Coy, Adrian W.
Me(Coy, Mrs. A, W.
MeKinnev, Miss E. B.
T'rick, Alfred
Walker, K. W.
West, Miss Cora

Pittsburg.
Alexander, Charlotte
Alexander, Katherine F.
Bahitz. Belle Ettn
Hear, H. .

Bear, Mrs. H. .
Culbertson, Mrs. L. J.
Mdeburn, Miss Fdith L.
Flshburn, Mrs. 8 8,
Holllday, Wm. B.
Launer, Mrs. Edward
McShane., V. A,

Patton, Mrs. Helen D.
Pedder, Mrs, C. J.
Splgelmire. Miss Trene
Steding, Wisa Snsan
Steding, Martha Catharine
Stoneman., Dr. M. Tllin
Tarvlor, Nettle C.
Wallin, Sven

CAPITATL DIVISION.
Perrot, L. A.. Rlechmond, Va.
Hoff, Carl. Hollins, Va,
Oamena. Mariano V., Washing-

ton
Williamson, Clyvde T.,, Washing-
ton

Washington Society.
Arnold, Chas.

Beach, Henry A.
Donehoo, Miss BE. B.

Hawhurst, Henry
Heiling, Edwin A.
Jarzemhbski, Viadislaus
Kurtz, Mra. I. T.
Lester, Robert 'T.
Moore, Mra. L. J.
Preston, Fred A.
Rudnick, Jacob
Saunders, Miss Belle C.
Straub, Major 'anl I,
Wood, Miss M. E.

SOUTHERN DIVISION.
Hamblett., Arthur C. E., EKey
West
Judson, Alice G., Crowley, La.
Orillion, Geo. G., Crowley
Way, Ivan M., Crowley La.

OHIO VALLEY DIVISION.
West Virginia.
Keim, Dr. R. 8., Elk Garden
Oyster, Dr. L. C.,, Lumbrport
Zane, Miss Carrie, Wheellng
Glen Easton Class,

Carpenter, 0. H.
Grimes, Miss Lizzie
Huhbs, Blaine

* Penlek, C. M.

Serogeins, Misse Maud
OHIO,
Bennette, 1. Z., Toledo
Duechs, Jos., Cineinnatl
Juettner, Dr. A. F., Cincinnati
Stierlin, E.. Cinclnnatl
North Amherst.
Baus, Mre. Jacob
Ebhbs, Charles
Frederiek, Miss Florence
Klazen, Lawrence
Rogers, Mrs.
Cleveland.
Rohde, Miss Lotta
Trepper, Alex

Cleveland Sociely.
Cannon, J. C.
Cary., Mias Lida
Coleman, 0. B.
Fngtman, Miss Mabel
(:illin, Mliss Gertrude
Karpowsky, Bmil
Kegke, Chas, T.
Kimball, Mra. E. E.
Kuchs, Wm.
MeConnell, Flizabeth N.
Maskey, . L.
Maoore, (. G.
Moore, Mre. C. G.
Rose, H. D.
Oaterbere, Alma 8.
Willis, Miss Harriett J.

Indiana.
ITawkins, Melville, D., Brlage-
port .
Bowers, M. A.. Jeffersonville
Yon Hippel, Newherg
Mook, Samuel Rud. Roekport
French, Odear (.. Terre Hanute
fFrench, Mre. Lorena, Terre
Hante
Evansville.
Bacon. Mrs. Albion Fellows
Carroll, Perey
Ravdin, Dr. M. E.
Modaoers, Herbert
Welman, Mrs, John D.
I.a Felira Klubo.
Greene. Josephine
Ellershngh, TAllian
Murphy, John Speed
Tweedale, Lillian

CENTRAL DIVISION.

Coith, Alwyn, South Haven,
Mich,

Robinson, 8. L., Detroit, Mich,

Thannheimer, Bruno, Detroit,




Illinois.
Allen, l.ouis, Clinton
Perry, A. E., Elgin
Kruse, Dr. C. V., loln
Johnson, Elmer, Sandwich,

University of lllineis Club.
Barrera, Frederick A.
Clark, Prof. V. A.
Constant, Herbert M.
Dang, Jat Yen
Dexter, A. G.

Gates, Frank C.

Hamnes, W. R.

Kircher, Edward A. 'T.
Kirk, Howard .
McKee, F. W,

Perez, C. 8.
Scholnitzky, Isadore M.
Shu, Sen Kah

Thal, Otto S.

Watson, M. W.

Chicago.
Amster, Mathias
Kirkpatrick, Dr. John A.
Mauritzen, Thorwald
Wallace, Miss Evangeline

New Church Esperanto Club.

Geiger, Miss Katharine ID.
Gruener, Mrs. C. R.
McQueen, Alexander
Rauch, Miss Clara
Rauch, Miss Eleonore

Gradunie Societo.
(ada, Jos.
Holl§, Dr. Jan
Kaspar, Otto
Kovad, 8tepan

Licka, K.

Wisconsin.
Behrens, Fred A., Elkhart Lake
Faulkes, Mrs. Emma, DBasco

Milwaukes,
Baumstark, Mrs. A.
DBaker, Miss IFrances I,
Clger, Arthur
Herman, Flora Belle
Johnson, David E.
Jones, Ruth
Pestainmzi, B R
Held, A. I.

Struck, Miss Agnes
Tobey, Miss Emelyn

PRAIRIE DIVISION,

Mehtonen, Arthur, Virginla,
Minnesoto
Bjornaas, 0. 0., Underwood,
Minn.
Stone, Robert B., Des Moines,
lowa
Nebraska.

Hulbert, Ray G., Taylor
Stralght, Dr. John W., Hastings
Firat Omaha Club, Evening Class
Aldrich, Miss Bernice

Benson, Miss Josephine
Chestnut, Miss Mabel

Dastman, J,. 3.

Horn, Miss Dora

Jenson, Miss Anne

Linn, Mrs. C. G.

McCulley, D. B,

McKay, Miss Agnea

Muirhead, A. L.

AMERIKA ESPERANTISTO

Mulirhead, Mrs. A. L.
Trimmer, Rudolph
Walker, Miss Madge
Wallace, Miss Ruth
Weethman, Wm.
White, Miss Katharine
Whitehell, W. B.
Wray, Mrs. Frank H.

Missouri.
Durham, Col. Robert; 8t. Lonuis
Hunstock, Robert H., St. Louis
Port, A. ;., St. Joseph
Reiterman, Hopkins
Yeater, Charles E., Sedalia

SOUTHWESTERN DIVISION.

Hyd, John L., Tillar, Ark.
Wells, Elbert L., Jr., Marshall,
Texas.
Kansas.
Clarke, Mrs. Ellen A., Bronson
Gamp, Joseph, Dighton
Houston, Miss Josephine, Gueda
Springs
Mitehell, C. R., Gueda Springs
Mitchell, M. A., Gueda Springs
Sultz, Geo., Kinsley
Smith, Harold H., Lawrence
Seyfer, Robert IP., Mulvane
MeCarter, James, Plerceville
Alberty., B. W., Pittsburg
Myers, Miss Maud, Valley Falls

Lewis Club.
Chalk, Edward
Clearman, Miss Alene
Hammond, J. M.
Hanson, Chas. C.
Holmes, Prof. John A.
MeChristy, Elmer
Radeliffe, Alfred
Weese, Thomas J.
Taylor, Miss Annabel
Oklahoma
Dooley, Roscoe Ervin, Lugert
Morris, Chas. G., Kiel
Motz Louis, Kingfisher
Peer, A. L., Tonkawa
fehliecker, Angust Vinita
Judd, Dr. Herbert H., Wallace,

Idaho
Kochonis, Geo., Garfield, Utah
Coloradd.

Feinberg, Maurice I., Denver
Charette, Geo,, Fort Collins
Charette, Mrs. Geo., I'ort Collins

Colorado Bprings Soclely.
Allen, Margaret H., Miss
Baker, Miss Jessie
Barry, Misa IKatharine E.
Beattie, Miss Grace M.
Berry, Misgs Julia M.
Birehby, Wm, Noel
Brooks, Miss Clara C.
Chaedle, Mrs. Carrie 5.
Cheley, Frank
Cuppage, Migs Jean G.
Denis, Miss Adelaide
Farnum, Mlas Jessica
Fisher, Theodore M.
Gittings, Miss Ella B.
Jonson, Wm. .

Jordan, Misa Harriet' R.
(;ledhill, Miss Carrie
Jonson, Wm. H.

W
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Jordan, Miss Harriet E.
Lamgley, Miss Myma C.
Lawler, J. C.

Loud, Miss Mabel W.
Loud, Frank H.

Love, Miss Mary E.
MecAllister, Miss Matilda
MeCrosky, Miss Anna
MeCrosky, Miss Mary
McKeehan, Miss Grace C.
MeMillan, Miss Pearl B.
Mullaney, John F.
Noyes, Atherton

Porter, Mrs. L. 5.
Pugsley, Miss Sarah
Schlessinger, Miss REuby P.
Sehmidt, Wilheln
Sinton. Earnest A.
Sinton. Wm. E.
Stevenson, Jas. W.
Titus, E. C.

Washington.

Hopkins, Wm. F., Milton
Ciam Verda KXlubo (Tacoma.)
Adams, John L.
Applegate, Harry E.
Baker, Mra. 1. M.
Gibson, D. W.

Gibson, Miss Eva E.
Gullons, John

Grilgth, Mrs. M. E.
Hand, Miss Edith
Liston, Miss Florencre
Minor, Mrs Fannie
Wood, John I.

Wood, Mrs. J. W.

Larchmont.
Clark, Miss lda
Gras, Mrs. Cecilia
Grass, Miss Lena
Johnson, Miss Nina
Miller, Mrs.
Smith, Mrs. L.
Smith, Franeis
California,
Griffith, Guy F., Santa Rosa.
Guerard., Albert Leon, Stanford
University z
TLos Angeles Seclety.
Bond, Ralph
Dixon; Frederick Arthar
Dower, John
Trountman, Miss Virginia
Univ. of Southarn COalif. Soclety
Bach, W. L.
Noller, Stanley
(lone, Miss Ruby V.
Dowds., Ray W.
Enghbrecht, J. J.
Ellinegon, Mlas Alma
von Fingerlin, Prof, L.
Halfpenny, Miss Tdn
Healy, Dr. E. A.
Munn, Miss
Prince, . 1.
Roberts, Mr.
Scott, B. .
Scott, H, D.
CANADA
Roursin, Tenry, Barkerville, B.C.

SOUTH AFRICA
CummMngs, Miss Anna M., Wel-
lington, Cape of Good Hope

PARTO
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THE

Tueg dominant element in society to-day Is
Trade. 1t has fostered invention and developea
organizations which are overreaching national
boundaries and overshadowing national goveru-
wents. A aoundred years ago, the only way to
get a cargo of tea from Japan would have been
to send a fleet of war vessels. Today, a few
words written in a telegraphic code, a few
electrical vibrations committed to a copper wire,
=¢t in motion international machinery which
stores the tea safely in the hold of the first out-
going vessel :

In its search for profitable buying and selling
markets, Trade has disseminated many new con-
cepts. It has taught us much tolerance. We
had only contempt and horror for the civiliza-
tion, morals and religion of the heathen. Trade
has taught us to love his rugs and pottery, to
tolerate his morals, and to shrug our shoulders
wisely at his religion.

In all the busy ferment of the new conditions
which Trade has brought about, the interna-
tional language has only a general object—fo
help the process of change and fermentation.
The boundaries of the nations are obliterateq,
or practically so, as concerns the interchange of
merchandise ; but owing to the diversity of lan-
guages the assimiliation of customs and ideas
is greatly impeded. The nations of the worlaq,
estranged for years by the Iinterexistence of
sens and mountains, find themselves. suddenry
in process of “getting acquainted” by the inven-
tion of the steamship, railroad, telegraph, ete.
And this process of getting acquainted is most
seriously impeded by the lack of a common
language.

You meet, for the first time, your two-year-
old nephew. His attitude is friendly, but your
conversation with him is hampered because you
cannot understand him. Then the mothr inter-
venes with the explanation that *di-da™ is hls
private word for “kitty-cat,”” that ““woo-woo”
means “dog,” and after a few moments you are
on easy and intimate terms, by means of an
inferpreter.

This is exactly what happens between the
nations, and the system of interpretation is un-
satisfactory because it is expensive and inade-
guate, That a certain object or idea which Is
the same in all the world should have, in a
hundred different places, as many different
names, is a condition of affairs consistent only
with the age when men eculd not travel as they
now do, and could not receive literature and
news from foreign countries.

Esperanto meets the needs of the case by
offering a language which is adequate for all
the needs of conversation. commerce and litera-
ture, which has for its basis the common ele-
ments of the principal European languages. One
who has not had ocecasion to study or examine
languages other than English ean hardly under-
stand how another language, which, when spok-
en, sounds absolutely strange and foreign, may
vet be composed in two-thirds of its whole from
elements which are also a part of English.
Take, for example, the idea of motion. In four
languages besides English, to move is expressed

INTERNATIONAL LANGUAGE

respectively by the words mouvoir (French),
muovere (ltalian), mover (Spanish and Portu-
gnese), The idea fv ccase is expressed by
cesser (French), cessare (Italian), cesar (Span-
ish), cessar (Portuguese), cessieren (German),
From these words, so0 nearly alike, the maker
of an international language would take moy to
express the idea of motion and ces the idea of
cessation.

There are other words still more internation.
al. Talent is the same in English, French and
German ; it is talenfo in Italian, Spanish and
Portuguese; while such words as automobile,
telephone, photograph, are, except for national
variations in spelling and pronunciation, the
saine throughout the entire world.

The author of Esperanto simply searched out
these international words, reduced them to the
simplest spelling, gave them a pronunciation ac-
cording to the spelling, broadened their appli-
cation by a system of prefixes and suflixes, and
with a grammar so simple that its rules can be
printed on a postal card the language was com-
plete. It is not a creation or an invention, but
an adaptation.

Esperanto and Science.

When we come to consider the possible scope
which an international language might assume
in the course of years, the field offers such an
opportunity for speculation that conservatism is
necessary in order not to startle the stranger
with the vastness of the vision. Esperantists
unanimously disclaim any desire to push aside
even the most unimportant national language.
Esperanto, according to the plans of its advo-
cates and users, is to be simply a means of
communication between those who have without
it mo common tongue. All educated people
are to possess a knowledge of Esperanto besides
their own language, and thus equipped, they can
make themselves understood by similarly well-
educated people in any part of the world. Books
on important subjects of international interest
are to be printed in Esperanto. For example,
medical experts in Tokio, St. Petersburg, Ber-
lin, Paris and London are working to secure
certain results along certain lines. In order to
“compare notes” and give each other the bene-
fit of their discoveries, their reports must be
printed in five languages, they must be trans-
lated, all must know a common language or
each must know all five of the languages cur-
rent in the five different cities.

We cannot believe that anything of the kina
occurs. The simple fact is that although men
whose work i8 so valuable to humanity have
to waste years of their lives in the study of
language, which Is wholly outside their real
sphere of usefulness, they still remain to a
greater or less extent in ignorance of each
other’s progress—a circumstance due more to
diversity of languages than to any other one
cause. In such a field Esperanto presents a
precise vehicle for the scientific monograph, and
the man who desires to devote his whole life to
a single subject will not be compelled to turn
aside for six or seven years to study foreign
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languages, because the labors of his colleagues
in other uatious will be faithtully reported
through the whole world in the world language
—Esperanto.

I'ne scope of an international language as
an aid to the tourist is hardly more lLuportant
than its function as an incentive w travel., o
pe sure, the people of all nations travel wuch
more today than ever betore, yet it is hardly
within the realm of doubt that wany more
people would travel were it not for the certain
ewbarrassment which ovetakes him who jour-
neys in a country whose language he does not
know—an embarrassment not only moral, but
fimancial, as the “foreigner” is the legitimate
prey of all human carnivora. “See Americay
fHret” is an ingenious catch-line for the adver-
tising of local resorts and hotels, as well as
a convenient refuge for those who tear a for-
elgn trip because of the language ditliculties.
Certainly, it one is studying geology or botany,
e may readily confine himselt to Awerica tor
life. But if he is studying art, music, or so-
c¢iology, his conclusions with regard o things
American will rest on firmer ground it he is
able to compare them with things European,
Even at the present stage, HKsperanto has de-
veloped so far that every oue of its adherents
is possessed ol an earnest desire to travel, a
perfect confidence tha he can “make himself at
nome” in any loreign country.

A Wide Iield for Writers.,
Esperantists are not all ol oue opinion as to the
merits of their language for literature. Many
bold to the purely theoretical viewpoint that
such a language should be limited to other
fields, but the publication and sale of immense
quantities of translations of the best literature
from all tongues lends much strength to the
opposite opinion—that the best of all literature
can, through Esperanto, be made avallable for
the whole world without the expense (or Im-
possibility) of maultiplied translations and re-
prints. Seveéral bundred books have been trans-
lated into Esperanto, and the reception given
the few original works which have appeared
indicates that ample recompense awaits tne
genius who will create an original literature
in the language. Certain it is that the day
is not far distant when the writer who seeks
to address the entire world will make his re-
marks in IKsperanto,

Musgic and the Drama,

The music printer of the present day, in pub-
lishing a song for which he expects a limited
sale, prints the text in English, IFrench ana
German. An opera libretto Is usually printea
in at least two languages, both of which are
frequently “Greek” to part of the audience.
Sometimes a “star” blares forth a plain state-
ment of fact in Itallan, and It i8 echoed by
the chorus in English; frequently a French Ro-
meo sings love to a German Juliet, and they
are afterward married in Italian on the same
stage, before the same audience. Since most
ppera singers regard consonants as beneath their
notice and sing only the vowels, Esperanto
offers a compromise by which much expense
can be saved in printing, if nothing more, anad

the audience will understand quite as much as
ever before.

The possibility of an International drawmwa
in the larger cities by means of Esperanto is
by no means a visionary idea. A heavy classic
drama, “Iphigenia in Tauris,” translated into
Esperanto from the German of Schiller, was
presented by a professional cowpany in Dresden
during the Fourth Esperanto Congress, and was
a pronounced success. “Aspasia,” a classic
drama from the IPolish, a comedy [rom the
Russian, several of Shakespeure's plays—these
represent only a small fraction of the total
amount of dramatic material already avallable
in Esgperanto. At the 'Third Congress in Eng-
land, “She Stoops to Conguer” was presented in
Esperanto by eleven actors, each of whom had
learned his part in his own country—and they
represented eleven different countries !

Bsperanto and World Y'rade.

Just as the international standards of measure-
ment have been opposed by vested interests seeck-
ing to promote their own standards, so doubt-
legs any advocacy of Esperaunto as a imeans of
international trade would be opposed by the
saine interests. Ifor example, a Massuchusetts
textile manufacturer claims that the English
inch, foot and yard are superior in convenience
to the meter and centimeter, because they are
more used in China, which bhad an opportunity
to choose! Possibly the Chinaman found the
goods themselves superior. At any rate, this
manufacturer will regret to learn that, if he
calls in any Awmerican or English surgeon of
high standing to measure the thickness of his
skull, the figures will be given him in milli-
meters, or possibly centimeters!

However, modern business methods are fast
driving out national competition, and business
corporations of world-wide scope are to be the
order of tne future. The science of advertising
must be called into play in educating the peo-
ple to use the products of new ractories. Doubt-
less the most vigorous advertising appeal ecan
always be made through the national languages,
but for mere purposes of listing and prices,
a severely condensed catalogue printed In Esper-
anto presents a possible saving of vast sams of
money. It is absolutely certain that the superi-
or precision of Esperanto, the fact that the
meaning of an ordinary business letter would
not be open to question renders it mueh more
desirable for commerce between New York and
'aris than poorly-written French or badly-un-
derstood English. At any rate, local trade in-
terests of Dresden (the home of the famous
royal pottery kilns) immediately after the Esper-
anto Congress there, established commercial
courses in the langunage under their patronage.
The London Chamber of Commerce has for
several years taught Esperanto in its commercial
scnools,

The International Parliament.

It ean only be a matter of a few years until
the governments of the world will establish an
international court and parliament. But pend-
ing that happy or unhappy event, we have
dozens of international conventions, at which
Esperanto is already used to some extent, ans




30 AMERIKA ESPERANTISTO

must in time crowd out other languages. The
proceedings at such conventions are wonderfully
favorable to the introduction of Esperanto. For
example, a speaker addresses the convention in
French. He is oppressed by the knowledge that
less than half the audience understand him. The
rest are bored. If the speech is long a few
fall asleep or leave the place. Then the speech
iz translated. The speaker may not know
whether the translation is as he would wish
it. Those who have heard it before can now
hear it a second time, in a language they do
or do not understand. If the translation I8
in German it is followed by another in English.
Think of introducing a resolution, reading it
in three languages, debating it in three Ilan-
guages, voting it in three languages, in a little
convention whose time is worth §$1.000 per
hour, or 2 big one whose expense bill is $10,000
per minute. No wonder that W. T. Stead, of
the London Review of Reviews sent his famous
telegram “From the war conference at The
Hagune to the real peace (Esperanto) congress
at Cambridge.”!

Esperanto in Practlical Use,

Though we have enumerated but a few of the
uses which can be made of an international
language, others will readily suggest themselves
to the mind of the reader, and with them the
question : “Just how practical is this Esperanto?
We confess the great need of an international
language—does Esperanto meet the require-
ments?”

“Can it be easily learned, by any person,
as to reading, writing and speaking?”

“Can it express sufficiently fine shades of
meaning?"’

The first question is quickly answered by
the language itself, and we ask the reader to
turn to the three-page synopsis of Hsperanto and
consider the simplicity of the grammar. It is a
fact, attested by hundreds of proofs, that two
persons of fair intelligence, knowing no other
common tongue, can study. Esperanto separately
and alone, from text-books; and at their first
meeting converse (uite readily in the language!
That this is impossible with any national lan-
guage need not be added, and the Esperanto
letter which the average student writes after
a week of study is more precise and clear
than most of the “English” letters sent out hy
French business firms,

As to the second question, one must take

the testimony of those who have read many .

works in the original, with translations in
Esperanto. Certainly the translations of Shakes-
peare leave the Impression that something
is lacking. DBut for that matter so does Shakes-
peare in German, French, Spanish or Italian,
On the other hand, the Book of Eccleslastes,
which abounds in forceful statement and vivid
figures of speech, is fully equal in the Isper-
anto translation to the English wversion. In
reading “La Faraono,” a novel translated from
the Polish, the Esperantist reader feels him-
self as resistlessly carried with the current of
events as though he were reading “Ivanhoe
or “The Last Days of Pompell” All in all,
it may be sald that Esperanto presents an
abundant fund of execellent material to the

while the
enormous output of translations is in itself suf-
fivient evidence of its adaptability, for this pur-

M =i,

writer who will cultivate its use;

What Has Been Achieved?

I'irst, Esperanto has overcome the prejudice
which the failure of Volapuk, twenty years
dgo, lett in the popular mind. It has eclearly
demonstrated that an international language is
wonderfully easy—the most essential thing be-
ing to get the nations to agree upon one sys
tem—and that its possiblilities are boundless,
I3¥ the faithful persistence of its advocates no
less than by its own superiority it has brought
to its support all the people of the world who
se¢ in an International Ilanguage a modern,
practical affair for every-day use.

[t has held four international conventions,
attended by representatives from thirty or more
different countries. At all of these the faeility
of learning to speak and understand the lan-
guage was fully attested by witnesses whose
credibility is beyond the snadow of doubt.

At the first of these, beld in France in 1905,
a public declaration was adopted placing Esper-
anto forever beyond the experimental touch of
theorists and leaving to the writers and users
of the language the work of its continuous and
gradual improvement. This declaration has giv-
en it the confidence of publishers, and many of
the largest firms in Europe and America now
publish books and periodicals in Esperanto.
I'he severest test of such a language (the pos-
~ible schism among its followers over revisions,
which caused the downfall of Volapuk) has been
stanchly resisted by Esperanto., Since the first
congress six or eight different systems involving
theoretical changes have been advanced. Most
of them have passed unnoticed by any except
their anthors, while the most successtul has not
accomplished anything more threatening than
a temporary “‘scare” and the possible deflection
of less than one per cent of the total speranto
following.

Esperanto Organizations.

There are in the world today more than nlnes
hundred Espertanto societies, representing prac-
tically every country on earth. In Tokio, Auck-
land, Caleutta, Jerusalem, Tunils, Algeria, Home,
Madrid, Budapest, Paris, Berlin, Geneva, Copen-
hagen, Stockholm, London, DBrussels, Montreal,
Washington, San Francisco—there is hardly a
large city in any quarter of the globe without
an Ksperanto society. There are International
Esperanto organizations of Good Templars, Red
(‘ross, Christian Endeavor, PPhysicians, Aero-
nauts, Teachers, I’hilatelists, Tourists, Socialists,
PPolice, and others, At the last Esperanto con-
gress thirty or forty side meetings were held
by specialists in these various lines. The lan-
ruage is belng very seriously taken up by Free
Masons throughout the world, and its use is

being advocated In every organization of Inter
national scope.

Periodicals.

The most substantial evidence of the wide dis-
semination and solid growth of Esperanto Is
the great number of periodicals wholly devoted
to it. Many of these are as well-established as
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the perlodicals of any language, others are so-
ciety and propaganda organs. In all there are
between sixty and seventy Esperanto journals,
of which many are devoted to special subjeects.
Among these are a journal for phyvsicians, one
for teachers, for Christian Endeavorers, Catho-
lies, Soclalists, Police, Y. M, C. A., Stenography,
the Blind, Science, World Peace, Youth, Labor,
Free Thought, Humor, Philately, ete.

Government Recognition.

The Government of Belglum was the first to
recognize Ilsperanto by sending an official dele-
gate to the Third World Convention, in Eng-
land, 1907, In Germany, 1908, the United States
government was represented, through the War
Department, by Major Paul F. Straub, while
the government of Japan was represented
through its Department of Edueation, and the
king of Saxony was the patron of the conven-
tion. As a result of Major Straub’s reporr,
published in full in the Army and Navy Register,
January 106th, and In the February number of
Amerika Fsperantisto, the Secretary of War has
recommended : “That the study of Esperanto in
the military service should be encouraged, as it
is belleved that the proposed international lan-
gunge Is destined to play an important role in
international intercourse.”

Why Learn Esperanto §

Esperanto is the quintessence of modern Europ-
ean languages. It has aptly been called “the
least common multiple of them all.” Whelly
aside from its literature, its international or-
ganization, its present value and ite future
promise for tourist, writer, sclentist, professor,
manufacturer and tradesman, it is well worth a
few months’ study as a means of linguistie cult-
ure. But it appeals with especial force to the
idealist—to the advoecate of international peace,
to the propagandist with a world to conquer for
nis new idea, to the religionist with a world to
convert to his faith. To every student it gives
a gratifying uplift and a widened horizon. To
the person who Is seeking mental eulture of the
kind that supplies its own Inspiration and gen-
eronsly rewards the student for every hour ae-
voted to it, we offer vou the assurance and ad-
vice of a million people, from every quarter
of the globe, who have already done so: Learn
Esperanto !

The Internacia Pedagogia Revuo (Interna-
tional Review of Pedagogy) is one of the recent
additions to the long list of Esperanto periodic-
als. “I would rather see Esperanto taught in
our high school than Latin” is the verdiet of
the Mayor of Lewlis, Kansas. A year ago this
same mayor was ridiculing Esperanto as “vis-
ionary.” Persistent work on the part of our
propagandists can place Esperanto in place of
Latin in hundreds of schools this year,

Among the new publications in Esperanto is
the Ezport Esperantist, published at Chicago.
Its purpose is to aid in extending American
trade abroad and in quickly Introducing new
articles of American manufaeture. Spbscrip-
tion price, $1.00 per ¥year.

A PLEA FOR ESPERANTO.

Dr. Elmer E. Haynes, in an article published
by the Journal of the American Medical Asso-
ciation, says:

It Is strange that any one living in this age
of invention, using daily the railway, telephone,
automobile, and the thousand other artificial im-
provements, should object to an artificial lan-
guage. In our utilitarian world the only ques-
tions that should be considered in selecting a
tongue for international use are:

1. Does it answer all requirements of com-
munieation as well as or better than any other?

2. How does it compare with others in dif-
ficulty of acquirement?

3. What are the relative obstacles in the
way of its adoption by all nations?

I submit that the only language that satis-
factorily fulfils the above demands is Esperanto,
hecanse :

1. TFour great international world congresses
have fuly shown that Esperanto is adequate
to express ideas of every character. Technieal
terms already used internationally are changed
only enough to make them conform to the Esper-
anto endings., Medical writers will find that
Esperanto will convey as clearly as German all
shades of meaning.

2. That Esperanto is more easily learned
than any other modern language is due to the
fact that the obstacles met with in most modern
langunages do not exist in the new tonguoe: (a)
The spelling is absolutely phonetic and deals
with elementary sounds easily acquired by any
one, no matter what his native language. Ex-
perience has shown that people of all nationan-
ties pronounce this Ianguage with the least resi-
dual native accent. (b) There are no exceptions
to any grammatical rule and only 16 rules! (¢)
There are no irregularities of word formation,
and the inflections for person, number, case,
tense, ete,, are reduced to a minimum. (d) There
are few synonyms and no words with the same
sound and different meanings, except as the un-
foreseen results of word building. (e) It is more
widely intermational in Iits elements than any
other tongune. (f) Tt has a system of word
building which renders it one of the most flexible
medinms in the world for exact and varied ex-
pression, and at the same time does away with
five-gsixthe of the voeabulary ordinarily to be
memorized by the stundent of a new langnage.

3. Having no race prejudices or national
jenlonsies to combat, as any national tongne will
always have, Esperanto has a great advantage
in the race for international preferment.

I have learned more Esperanto in eleven
monthe (since T first took It up from reading
the note In The Journal, November 30, 1907) in
the odd moments of a busy practice than T have
heen able to learn of French and German since
T began their study in  college 1893. In the
brief period named T have learned to read
Esperanto readily without dictionary. to write
it easily and to speak it slowly. That I1s many
times s well as T have done with either of the
other languages. Frankly., T doubt if T ever
conld master the French pronunciation or the
German gender and construction. And a lot of

smarter people than I am are in the same fix
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THE PRESENT WORLD

Algeria: There are a number of Esperanto
societies in this country, whose organ is Afrika
Esperantisto. Tt is announced that the Interna-
tional Congress of Climatology to be held In
Algiers this year will employ Esperanto, and
cirenlars have been issued In the language.

Argentina: Although Esperanto is not as
firmly established in Argentina as in other South
American countries, there are a number of
Esperantists in the republic. Efforts are now
being made to found societies and place Argen-
tinn among the countries where Esperanto is

widely used.
Australia: 1In this far-off part of the world
there Is a flourishing Esperanto movement,

which possesses its own organ, The Australian
Esperantist. Clubs exist in many cities and in
nearly all of the states.

Austria: Esperanto is very strong through-
ont Aunstria. There is an active and energetio
national association, and about 70 local socie-
ties, The assoclation publishes a monthly jour-
nal Informaj Raportoj. Esperanto is favored by
the publie authorities and taught In many semi-
public institutions. A number of societles exist
in Vienna, where Esperanto is especially strong.

Belgiwm : Belgium now has forty Esperanto
societies. The officlal organ of the Belgium Es-
peranto League is Belga Esperantisto, Esper-
anto is taught in the Institute for the Blind at
Woluwe, with great success,

Bohemin: Esperanto is very strong in this
part of the Austrian Empire. There are two
nantional assoeiations, each of which has its own
organ. The Esperanto movement in Bohemila
has bheen long established and the Bohemian Es-
perantists are smong the most faithful and en-
tnusiastic partisans of the International lan-
enage. The center of the movement I8 in
Prague, the anelent capitnl of Bohemia. where
there are a number of Esperanto clubs, and two
periodieals.

Baolivia: An BEsperanto club exists in Ta Paz,
founded in 1905. Its membership includes many
prominent persons of the Bollvian capital,

Brazit: Brazi]l, one of the most progressive
countries of South America, 18 very active in the
Esperanto movement. There are twenty local
organizations In various parts of the country.
An Esperanto journal Brazila Fsperantisto is
published in Klo de Janelro. A national con-
vention of Beperantists was held last vear in Rio
de Janeiro. which was attended by 1.200 Bra-
zilinn Esperantists.

Bulgaria: This country was one of the first
in the world to rally to the support of Esperanto.
Esperanto jounrnals exlisted in Bulgaria as far

hack ns 1889, There are twenty =ocleties In Bul-

garin and a jonrnal Tumo. A nntional congress
of Bulgarian Esperantists was held in 8Shumen
In 1008, The smaller natlong such as the Bul-
garian natarally feel most the need of an auxil-
iary langunage and are therefore most enthusias-
tic In its behalf.

Canada: Canada has the honor of having
established, in 1904, the first Esperanto elub and
publieation in North Amerlea, There are now
a number of societies In all parts of the domin-

STATUS OF ESPERANTO

jon, most of them being allied to the Esperanto
Association of North America.

Canary Islands: There are several Esper-
anto socleties in these islands.

Central America: There are a number of Es-
perantists scattered throughout the various re-
publics of Central America and a group exists
at Guatemala City. Central Americans as a
rule, however, are too busy engineering revolu-
tions to give much time to the Esperanto move-
ment.,

Ceylon: An Esperanto Soclety has just been
founded In Colombo, the first in Ceylon, but be-
vond doubt, not the last.

(*hile: 1In this country in the last year Es-
peranto has been wonderfully successful, thanks
to the enthusiasm and devotion of the Chilian
Esperantists. There are now 39 socletles In ex-
istence., Chile has three Esperanto journals,
Japerantaj Skribajoj, Cila Esperantista and La
Du Steloj.

China: The Chinese, true to their policy of
congervatism and contempt for modern Ideas,
have taken but little interest In Esperanto. The
gradual invasion of the Flowery Kingdom by oc-
cidental civilization Is foreing upon them, how-
ever, a realization of the necessity for an inter-
national language. Mr. Wa Ting-fang, the Chi-
nese minister to the United States, has cham-
pioned Esperanto and is now studying the lan-
euage, In view of the faet that Chinese [s split
up into a multitude of dialects and is unsuitable
for many purposes, o movement i€ now being
agitated to seenre tue adoption of Esperanto In
China for commercial purposes. Many mission-
aries are enthusiastic Esperantists and one of
them, Rev. (. H. Hubbard. of Shanghai, is plan-
ning to Issue a Journal in Esperanto for the
Chinese.

Cuba: The Cuban Esperantisto Society Is
carrving on an actlve propaganda for Esperanto
in the island. It counts among It8 members
many distinguished and influential persons,
among others an ex-president of San Domingo,
We learn from Kuba Stelo, official organ of the
Esgperanto movement In Cuba, that Esperanto la
now being taught In a number of educational
institutions, The stronghold of Esperanto in
Cuba is the city of Santiago, but there are also
many Esperantists in Havana and other cities,

Denmark: There are many Esperantists In
Denmark and a number of societies exist. The
Central Esperanto Leagué publigshes a monthly
journal Dana Esperantisto. A publishing firm
in Copenhagen has recently issued a gulde-book
to Copenhagen in Esperanto.

Egupt: A club exists at Khartonum, whose
membership Is composed of Arahs, Syrians,
Egyptians, ete. There are many Individual Es-
perantists In Calro, Alexandria, Port Sald and
other parts of Egypt.

Fiji Islands: Esperanto is taught In the
Royal School ot Levuka to an enthusiastic class
of about thirty young i ijans,

Frgnee: France, always in the van of prog-
ress, 18 well to the front in the Esperanto move-
ment. Tt I8 In great part owing to the enthusl-
asm and energy of French Esperantists that the
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language has progressed so remarkably of late
years. There are 220 Esperanto clubs in
France; hardly a town but has its soclety. In
Paris 79 courses in Esperanto are conducted;
the Paris society has over 1,000 members. Nine
Esperanto journals are published in Paris and
ten in other French cities, In Paris is located
the Central Office of Esperanto and the Oficiala
(GGazeto Esperantista is published here, so that
I'aris may be considered the headquarters of
Esperanto. 'The French Society for the PPropa-
ganda of Esperante is the oldest of the national
associations and its work has contributed ma-
terlally towards the success and prosperity of
Esperanto. Many eminent Frenchmen are Es-
perantists, Including a number of members of
the Frencn Academy. Jules Verne, the late nov-
elist, was an Esperantist and at tone time of his
death was engaged in writing a novel in which
Esperanto played a prqmineut part.

Germany: "The great success of the Fourth
international congress of Esperantists, which
was beld in Dresden, Germany, has created a
great interest in Esperanto throughout the whole
German Emplre. New clubs are being formed
constantly and those already existing are highly
prosperous. Eight Esperanto journals are pub-
iished in Germany and many newspapers publish
regular departments for Esperanto. The Ger-
man Esperanto Society, founded in 1906, has
done mueh to unify the Egperanto movement in
Germany and to establish it In its present state.
Its organ Germana Esperantisto is one of the
most valuable of all Esperanto publieations,
There are now about 115 Esperanto societies in
Germany. The language Is tanght in the publie
gchools of Gotha, After the close of the Dres.
den congress there wag founded an “Esperanto
Institute,” with the ohiect of enabling German
manufacturers to profit hy the use of Esper-
anto, which soon had 1,500 members. This insti-
tute has now been made official, and the King
of Saxony, who occupied the position of honor-
ary president of the Esperanto congress, has
nf':ﬁhteﬂ the same office in the Esperanto Insti-
tute.

GGreat Britain: This country is second in the
world In the number of Esperanto clubs, hav-
ing over 175. The British Esperanto Associa-
tion ranks among the most energetic of all Es-
peranto organizations. Its successful manage-
ment of the Third Esperanto congress, in 1008,
did much to give Esperanto a strong position
before the world. TLord Reberts, the famouns
English general, 18 honorary president of the
association, whose membership also includes
many other distinguished persons. Tts organ.
The British Esperantist. is one of the best of the
Esperanto journals. There are also two other
journals published in Great Britainn. In ne
country is the Esperanto movement hetter organ-
Ized or more prosperous, than in this. One
proof of this Is shown in the fact that the study
of Esperanto was introduced into forty public
schools of Great Britain during the past year.
Esperanto is tanght in the schools of the T.ondon
County Council and recognized by the T.ondon
Chamber of Commerce as equal to French, Ger-
man and other leading modern langnages.

Greece: Clubs exist in Athens, Patmos and
elsewhere In Greece. A magazine Greklingva
Esperantisto is published for Greek Esperant-
Ists. Besides the clubs In Greece Itself there

are a number of others among the Greek inhab-
itants of various parts of Turkey.

(fuinea: There are many Esperantists In all
the French colonies of Western Africa. A eclub
exists in Konakry, on the river Niger.

Holland: There are twenty Esperanto groups
in this country and a journal in Esperanto La
Holanwa Pioniro is published. A number of
clubs have been formed among the laborers,

Hungary: There are a number of Hsper-
anto groups In this country and two journals
devoted to Esperanto. An assoclatlon exists for
carrying on the propaganda of Esperanto in the
Adriatic provineces, whose president is Baron
a OUZY. -

Ieeland: 1In this island there are many Hs-
perantists, especially in Rejkjavik, the capital.

India: There are a number of Esperanto
groups in India, wuoose membership comprises
both English residents and native Hindus. Sev.
eral of the native princes are Interested in Hs.
peranto and have contributed llberally towards
the expenses of the Esperanto congresses, A
journal is published by the soclety In Caleutta,

ftaly: There are many Esperantists in Italy,
the center of the movement being Rome, where
the Ttalian Esperanto journal Roma Esperantisto
is publigshed. Clubs exist also at Florence, Pal-
ermo, Naples, Milan and other citles.

Japan: In this country HEsperanto is re.
celved with enthusiasm and has made great
progress In the last (ew years, There is now a
strong national association, with many affiliated
clubs.  An interesting journal Japana Esperan-
tisto i= published by the association. Japan has
recognized Esperanto officially, belng represented
nt the congress in Dresden by Dr. Shirmura. of
the Tmperial University. Count Hayashi, Jap-
anese minister of Forelgn Affairs, is president
of the Japanese Esperanto Association and a
very enthusiastic Esperantist. The Minister of
Public Instruction is also favorable to Esper.
anto and Intends to introduce the study of the
language into tne publis schools. It is expected
that the Esperanto congress of 1912 will be held
in Japan during the exposition at Osaka,

Madagascar: There are many Esperantists
in tms French dependency. Two clubs exist in
Tananarive, one of French officials and resi-
dents, the other composed of native Malagnsis,
One of the latter, who rejoices in the riotous
name of Ramamon)isoa, writes very enthusias.
tically abont the prospects of the Esperanto
movement In his country.

Malta: In wus island there are five active
Esperanto groups and the Esperanto propaganda
is being pushed energetically among the Mal-
tese.

Mexico: 1In thisg country there are about ten
Esperanto =ocleties and three Esperanto jour-
nals, Meksika Revuo. Verda Stelo and Esper-
anta Gazelo. The Mexiecan Esperantists are
very enthuslastic and Esperanto Is very suc-
cassful in their land. It is planned to hold the
first national congress of Mexican Esperantists
this year, which will undoubtedly do much to un-
ify and strengthen the movement in that coun-
iry.

Moresnet: This is a little nentral state lo-
cated at the Intersection of Germany, Holland
and Belgium. A project has bheen started by
M. Roy to establish here an Esperanto resort,
and already the majority of the inhabitants have
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learned Esperanto and
the scuools,

sorwey: There are many Esperantists and
several clubs in Norway. A new journal has
just appeared. The king of Norway has ex-
pressed himself very favorably towards Esper-
anto.

Panama: There is no organized movement
in this country but there are many Esperantists
among the employees of the Canal Commission
and it is probable that a society will soon be
formed among them.

reru: A club has existed in Lima since 1003
winco publishes a journal Anteuen Esperantistoj.
The club is given eofficial support by the Peru-
vian government.

Philippines: The Filipina Esperantista Aso-
cio has done much to establish Esperanto in the
archipelago. There are ten loeal clubs in vari-
ous parts of the country. Esperanto has been
taught in the leper colonies, where all of the
many languages of the Philippines are repre-
sented, with great success. The membership of
the association includes Spaniards, Americans,
Filipinos and other nationalities. Many ol tue
most eminent persons in the Philippines are
Esperantists. The Superintendent of Education,
who is an Esperantist, intends to introduce
Esperanto soon into the schools. Filipina Esper-
antisto, the organ of Esperanto in the archipel-
ago, is published in Esperanto, Spanish, English
and Tagalog.

Poland: Naturally in this country, the birth-
place of Esperanto, the movement is strong. A
flourishing clup exists in Warsaw, the home of
Dr, Zamenuof, which publishes an oflicial organ
Pole Esperantisto, noteworthy on account of the
literary value of 18 contents. A number of
clubs are found in other parts of Poland.

Portugal: Groups exist in Oporto and Lis-
bon but the Esperanto movement is not as strong
in rortugal as in other European countries,
However, Portugal has a few devoted and enthu-
sinstie lsperantists, who, it is to be hoped, will
soon remove this blot from the fair name of
their country. :

Roumania: Although this country has De-
come active in the Esperanto movement only in
the last year or so, there are already several
thousand Esperantists in Roumania, a number
of clubs and two journals in Esperanto. Queen
Elizabeth of Roumania, better known as Car-
men ylva, has established courses in Hsperan-
to in a school for the blind, of which she Is pa-
troness, and 18 much interested in the Interna-
tional language.

Rusgia: There are many Esperantists In
Russia and strong societies exist in St, Peters-
burg, Moscow, and elsewhere, about twelve in
all. The important Russian educational and art
soclety Vjestnik Znania publishes its organ,
Espero, in parallel columns, Russian and Hsper-
anto, Count Tolstoy, the famuos Russian writer,
has been for many years an Esperantist,

Nervia: There are many Esperantists in Ser-
via but no organization exists. A text book for
Servians has recently been published.

South Africa: There are groups in Pretoria,
Natal and other parts of South Africa. A

missionary 1s teaching Esperanto to a class of
thirty young Zulus.

Siberie: There are many Esperanto socleties
and a large number of isolated HEsperantists in

it I8 being taught in

this country.
founded in 1901,

Spain: The fact that the next international

The e¢lub at Viadivostok was

'mngmss of Esperantists will be held in Bar-

celona has greatly inecreased the prosperity of
the movement in Spain, although Spain has al-
ways been a stronghold of Esperanto. In Bar-
celona alone forty-six courses in Esperanto are
already being taught. The province of Barcel-
ona has appropriated $10.000 to be used in in-
troducing the language into the public schools,
There is no room for doubt that this will be
the most successful Esperanto congress vet held
and will add greatly to the prestige of Esperanto
before the world. There are ninety Esperanto
societies in Spain and three Esperanio journals
are published. The Catalonians especially are
enthusiastic Esperantists and are laboring with
energy to make the Fifth a record breaker.

Sweden: In this country Esperanto has se-
cured a firm footing and Swedish Esperantists
hope before long to hold the international Es-
peranto congress in their country. Their nation-
al organization publishes a journal, Esperantist-
en. The International Order of Good Templars,
whose grand master Is a Swede, has adopted
Esperanto officlally as its medium for interna-
tional communication,

Switzerland: Owing to the fact that four
languages are spoken in varions parts of this
small country, the Swiss are well able to realize
the need of an international langnage and have
rallied to Esperanto with enthusiasm. Probab-
Iy in proportion to population Esperanto Is
stronger in Switzerland than anywhere else.
Geneva, where the second annual congress was
held in 1008, is an important Esperanto center.
Mere ig published the Internacia Seienca Revuo,
an important scientific journal in Esperanto.
The headquarters of the International Scienfi-
fic Association. which uses Esperanto exclusively,
are located in Geneva, and its head, M. Rene de
Saussure, member of a famlily illustrious in the
selentific world, is a prominent Esperantist.
Switzerland has over fifty Hsperanto socleties
and five Egperanto journals,

Tunis: There are several Esperanto clubs
and many REsperantists In Tunis. [

Turkey: There are many individual Esper-
antists in Ellrnpaan'ﬂlr]:eyi nlthough owing to
the restrictions placed by the despotic govern-
ment, no organized movement exists, Under the
pregsent more liberal regime it may be antier-
pated that Esperanto will progress more rapidly.
In other parts of Turkey Esperanto is extremely
suecessful. Strong and enthusiastic socleties
exist at Samos, Aidin, Smyrna, Jerusalem and
elsewhere. The Esperantists of Samos publish
a journal in Esperanto and have suneceeded In
obtaining the official support of the government.
The Prince of Samos is president of the local
organization.

United States:
the last to become enthusiastic over Esperanto
but is atoning its lateness by superabundant
enthusinam and energy in the movement. HEs-
peranto is not as strong here as In Burope;
there are however, over 50,000 Esperantists In
the United States. Over 140 Esperanto clubs

exlst and at the rate they are_increasing, the
[Tnited States will soon make France more llive-
ly if that country wishes to retain first place,
There are six HEsperanto journals published in

Our own country was one of
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the couniry: Amerika Esperantisio, Esperanto
Bulletin, Exzport Esperantisi, (Chicago), La Es-
pero (Des Moines), Esperanto Student ( Ruther-
ford, N. J1.), Philatelic Espcranto (Williams-
town, Mass,). All this progress has been made
since 1905, when the first Esperanto society
in the United States. in Boston. was founded.
The national association, founded in 1905 and
organized in 1908, as the Esperanto Association
of North America, is one of the most energetic
and effective of Esperanto associations and- is
doing much to unify and direct the movement
in the United States and Canada. Its president
is Col. George Harvey, editor of the North
American Revicw, which conducts a regular de-
partment of lisperanto. The first national con-
gress of Esperantists, held at Chautaugua, N. Y.,
in 1008, was a very successful one and plans are
being laid to make the second, to occur at the
same place in August of this year, a great and
colossal success, which will do mueh to establish
Esperanto firmly and decisively in this country.

The Sixth International Congress of Esperant-
ists will probably be held at Chautauqua and
will bring thousands of Esperantists from other
countries to the United States. American Es-
perantists are determined that this shall far
eclipse all previous congresses and shall make
a record which future congresses will find it
hard to break. HEsperanto is now taught in a
number of important educational institutions
in America and it is expected that it will soon
be introduced into the high schools of several
states. The United States government has oin-
cially recognized Esperanto, sending Major
Straub as its delegate to the congress at Dres-
den. Major Straub made a very favorable re-
port on the language and recommended that it
be adopted by the Red Cross and that the
government make an appropriation for the In-
ternational congress.

Uruguay: There are two active Esperanto
societies in Montevideo and an energetic propa-
ganda is carried on.

LINGUISTIC DEVELOPMENT OF ESPERANTO

Ivy KELLERMAN, PH. D.
The American School of Esperanto, Chicago.

From the beginning of the linguistic history
of the Aryan family, its languages have been
developing in the direction of less complexity.
At the farthest point back to which we can
trace the original Aryan or Indo-European
language, all our knowledge is conjectural, and
based upon comparison and study of the lang-
unages descended from it. At this point we find
a very great degree of complexity in its phon-
ology, morphology, and syntax, For example,
there exlisted not only a singular and pluaral
number, but also a dual. The noun had seven
cases, with different endings for the cases
throughout the singular and plural, and as much
as remained of the dual, which was already
disappearing. Adjectives were similarly de-
clined In seven cases, in three genders. The
article was also declined, and pronouns had in
many Instances a still different mode of de-
clension.

A like complicated state is seen in the earry
verb. There were active and middle voices
and traces of a passive and reflexive. There
were Indicative, Subjunctive, Optative, aund Im-
perative moods, beside the infinitives and parti-
ciples, There were various tense-systems, and
methods of forming ecausatives, desideratives,
inchoatives, ete., in many of these systems, with
different endings for the different tenses, singu-
lar, dual, and plural, varying somewhat with the
moods, according to a eclassification of primary
and secondary endings. Certain vowel and con-
sonant changes oceurred also, in the older verbs,
a trace of which is still to be seen in English
ati‘:t;g, sang, sung,; German singen, sang, gesungen,
ete. |

But at the dawn of linguistic history this
Indo-European family was already separated, by
a gradual growth from dialect into language,
into eight great language-groups, most of which
were in turn divided again Into smaller more
closely related groups. From these groups, as

snown in the accompanying table, developed the
chief languages of modern Europe, as well as
certain important tongues of Asia. Some of
the languages underwent violent changes, as
when one nation conguered another and forced
the conquered peoples to learn their own lang-
uage, which resulted in more or less of a ling-
uistic mixture, Sometimes the same result came
about through peaceful colonization, or mercan-
tile intercourse.

There was a universal development taking
place in slight changes, unnoticed from genera-
tion to generation, as a rule; such, for instance,
as brought about the English pronunciation of
i like the ai in aisle, instead of the early pro-
nunciation of this sound as it is, still, in all
other languages of the I. E. family. The dual
number disappeared early, but sligut traces of
it being found today. The various cases under-
went fusion, some forms disappearing in one
language, others in another, while prepositions
served more and more to express case-relatlons,
Yet Russian still Eeeps seven cases, German
four, ete., while English clings to a few genitives
and accusatives in its pronouns, as his, him,
whose, whom, ete.

In the verb, although the middle voice dis-
appeared generally, and either the subjunctive
or optative mood, a great degree of complexity
still remains. Change of ending to indicate per-
son occurs, even though the pronouns are almost
invariably given besides. English has succeed-
ed in sloughing off all but the third singular
ending, but holds to this in most verbs. Tense
formation by Internal change as well as by
special endings and the use of auxiliaries per-
sists in all languages, the principal parts of a
large number of English verbs being quite as
irregular as of any French or German or Greek
one, in spite of the fact that English is among
the simpler languages In regard to the verb-
system.
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GREEK. (By some admixture) s Modern Greek

[talian

Houmanian
ITALIC (By adeixture with Gallic, etec.) French

Spanish °
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Continental _ (Gallic)
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Baltic
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Slavic Slovenian
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ALBANIAN nskrit
|“ﬂdiﬁF?ll and

Indi
vy Modern Hindoo
INDO-IRANLAN ialects

merlian. old

Iranian middle,

und new.
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But even these changes have taken centuries
for their accomplishment. They have oceurred
irregularly, a great simplification in one point
of morphology or syntax being side by side with
tne retention of some ancient complexity, or with
even a development (for some secondary reason)
of a still greater complexity, as is seen, for
example, in the gender endings on the first per-
gon of the verb in some Slavie languages, In
the use of the English auxiliary do, does, did,
in gquestions, ete,

Every modern language, in short, still eontains
forms and syntactical uses which are, from the
point of uniform developinent, archaic. Some
tongues contain one, another another, so that
ne who would learn more than his own lan-
guage must acquire different cumbersome bits
of antiquity in each, together with the different
developments due to such retention. Such col-
lections are valuable to the philologist, who
uses them in studying linguistic history, and in
reconstructing the parent languages, or the sis-
ter languages whose written records are insig-
nifiecant. But to one who is indifferent to the
world of history hidden in an ending or a fan-
tastic way of spelling, such a state of things
is merely an exaction of time and energy. Yet
It is inevitable with any national language, whose
development can not be controlled by anything
else than the general linguistie laws that operate
through long periods of time—by time and
chance, to state It roughly.

This is the situation which has made the
creation of Esperanto inevitable, The simpll-
fieations from all the ehief languages, put into
one systematic whole, and shorn of the anecient
complexities ol each, gives the result of the
unconscious work of centuries. Hach diseard-

A READING EXERCISE
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ing has its basis in a successful emancipation
of one or more national languages from the
particular usage found unnecessary, and no dis-
carding that entails a resulting complexity In
anotuer direction is accepted. For example, the
addition of an ending for the accusative case
is retained, though dropped in some modern
languages, in order that a complicated system
of word-order may be avoided. This is why
Esperanto is so much easier than the modern
languages upon which it is based. The student
is et free from many of the antiguated linguist-
i¢c methods of his own language, of which he is
somewhat unconscious because he has grown up
in them, but he Is not hampered, as he 1s
in learning amny national language, by being
compelled to acquire a group of other different
ones.

Herein, again, lies the value of Hsperanto
as an introduction to the national languages,
botn ancient and modern, By its aid the student

comes to appreciate what is idiomatie In his
own language, to notice its synonyms, its ligura-
tive expressions, and the circumlocutions which
are a part of its native pleturesqueness. When
he passes from Esperanto to a national language
other than his own, he is ready to take up ils
idioms, apprenend Its synonyms, its figurative
expressions and its circumlocutions, with a clear-
er understanding, on account of the neutral
viewpoint secured from his Esperanto. Lastly,
through his grasp of a fundamental grammatical
conception, he is not bewildered by varying
grammatical constructions, like the adjective
frequens to translate our in great numbers, upon
which nine out of ten high school pupils
stumble.

IN ESPERANTO

T'his department is edited by Edwin C. Reed, Manager of The American School of Esperanto.

Send inquiries to Mr. Reed,

The following anecdote is the well-known
story of the clever retort of Columbus, when he
squelched a talkative youth by asking him to
stand an egg on end. Before attempting to read
this the beginner should read the condensed
grammar of Esperanto published in another part
of the magazine. The vocabulary can be used
for reference, but it should be carefully noted
that Esperanto contains many compound words
not to be found in any voeabulary. For ex-
ample, from plezuro, “pleasure,” and mal, “the
opposite,” we have malplezuro, or “displeasure” :

LA OVO DE KOLUMBO.

La Kardinalo Mendoza arangis (Enrg. “ar-
range” in the past tense, as indicated by the
ending -is) por Kolumbo grandan festenon
(“feast,” Cf. Eng. “festivily, festal”) kaj diris
al li ée (“at,” Cf. French chez) la tablo (Eng.
“table”) laiudan (adj. “praising, lauding, flat-
tering,” Cf. the verd “laidi” and the Eng.
“laud.”) paroladon (“speech,” from “parol-i"
plus the suffiz -ad- which indicales continued
action. “To speak continuously or for some
time” is to make a speech. As there is no in-
definite article, we may translate “laddan paro-
Jadon” as “a flattering speech”). ‘Li nomis lian

care of this magazine.

(“his,” i. e., that of Columbus) eltrovon (“dis-
covery,” from *“el” meaning “out” and “trovi”
“to find.” Cf. Eng. “treasure-trove” and Fr.

“trouver.”) plej granda venko de la homa
(“human,” from “homo,”) sapo (“wisdom”
from “saga,” “wise.” Cf. Eng. “sage”). Multaj

(“many,” Cf. Eng. “multi-tude”) Ekorteganoj
(‘courtiers,” from “korto™ plus the intensive suf-
fiw -cg- forming “court” in the sense of a big
or royal court. By adding the suffiz -an- wo
obtain “an inhabitant of a court,” i. e., “a cour-
tier") sidantaj (“sitting,” present participle of
the verb *“sidi.”) ée la tablo, auskultis la ladd-
ojn (“praises,” Cf. “laidan” above.) kun mal-
plezuro (“displeasure"). “8ajnas al mi—
(“scems to me,” or “it seems to me.” This -
troductory “it” is not needed in Esperanio) diris
unu el ili,—ke ne malfacile estas (*“that (it)
casy (not hard) trovi la vojon en Amerikon.
La oceano é&ie estas malfermita (“open,” past
participle of “mal-fermi,” the opposite of “fer-
mi") kaj eé plej simpla maristo (“sailor,” from
“maro,” and the suffie -ist-. Cf. Eng. “martn-
er") me perdus (“would not lose,” .he condi-
tional mood of “perdi”) la vojon.”

“Mi nemiam pensis, ke tio estas ia (any sort
of,” the adjective corresponding to “io”) mer-
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ito,” repondis Kolumbo, “kaj mi nur dankas la
Cielon, ke (“that” in the sense of “in that,” “be-
cause”) g1 elektis min por éi tiu eltrovo.”

Kiam la gastoj dadrigis (“dauri” “to con-
tinue,” plus the sufliz -ig-, which makes an in-
transitive verh able to take an object) la disput-
adon (“disputation,” from “disputi,” “to dis-
pute,” and the suffiz -ad- denoting continualion)
éu facile aii malfacile estas (“whether (it) is
easy or hard”) fari tiun & eltrovon, Koelumbo
starigis (“stari,” “to stand,” plus the sufliz -ij-
forms “arise, become standing”) prenis ovon,
kaj diris:

“Kin el vi povas starigi (“stari” with the
suffie -ig- forms “to causge to stand up™) & tiun
ovon, ke £i ne falu (“that (so that) it shall not
fall”) ¥ Ciuj gastoj volis (“wished to,” Cf.
Eng. “vol-untary” and “volition”) montri sian
(“their own™ from the reflevive pronoun “si”)
lertecon (“cleverness,” from “lert-a” and the ab-
stract-forming suffia -cc- corrvgponding to -ness
in the English word.), sed neniu sukecesis (“suc-
ceed, be succcssful in, be able to”).

“Donu, (“Give!” the ending -u indicates the
imperative mood, or mood of command.) mi
petas, la ovon al mi,” diris Kolumbo. Li prenis
ain, ekfrapls (“struck,” from “frapi,” meaning
“to knock,” Cf. French “frapper,’ and the pre-
fiz -ek- inuicating sudden action or the begin-

THE FAMOUS

Gar pri la esenco de la Esperantismo multaj
havas tre malveran ideon, tial ni subskribintoj,
representatoj de la Esperantismo en diversaj
landoj de la mondo, kunvenintaj al la inter-
nacia Kongreso Esperanfista en Boulogie-sur-
Mer, frovis necesa lai la propono de la attoro
de la lingvo Esperanto doni la sekvantan Kiar-
igomn.-

1. La Esperantismo estas penado disvastigi
en la tuta mondo la uzadon de lingvo neiitrale
homa, kiu “ne entrndante sin en la internan
vivon de la popoloj kaj neniom celante elpusi
la ekzistantajn lingvojn naciajn.” donus al la
homoj de malsamaj nacioj, le eblon kompreni-
gadi inter si, kin povos servi kiel paciga lingvo
de publikaj institucioj en tiuj landoj, kie diver-
=aj nacioj batalas inter =i pri la lingvo, kaj en
kin povos esti publikigataj tiuj verkoj, Kkiuj
havas egalan intereson por é&iuj popoloj. Cin
alia ideo an espero, kiun tiu ai alia Esperan-
tisto ligas kun la Esperantismo, estos lia afero
pure privata por kiu la Esperantismo ne repon-
das.

2. ¢Car en la nuna tempo nenin esploranto
en la tuta mondo jam dubas pri tio, ke lingvo
internacia povas esti nur lingvo arta, kaj éar
el éinj multegaj provoj, faritaj en la datro de
la lastaj du centjaroj éinj prezentas, nur teori-
ajn prejektojn, ka) lingvo efektive finita, éiu-
flanke elprovita, perrekte vivipova kaj en é&iuj
rilatoj pleje tatiga montrigis nur unu sola lingvo
Esperanto, tial 1la amikoj de la ideo de lingvo
internacia, konsciante ke teoria disputado kon-
dukos al nenio kaj ke la celo povas esti atingita
nur per laborado praktika, jam de longe éiuj
grupifis éi-kau la sola lingvo Esperanto kaj

ning of an action) gin delikate al (*“to” or “on”)
la tablo kaj la ovo starigis sur la rompita
(“broken,” past passive participle from “rompi,”
“to break,” Fr. “rompre”) loko.

“Ah!” ekkriis (prefie “ek-" and “krii,” OJf.
Eng. “ery”) la gastoj, “Tlon scius fari éin el ni
(inverted order for emphasis: “To do that.—
each of us knows how).

“Kial do (“then,” “therefare.” Fr. “doncH,”
respondis Kolumbo, ridetante (“ridi,’ *“to
laugh,” with the suffiz -ct-, which serves ax a
diminutive, or lessens the intensity of the orig-
inal root. So “rideti” means “to laugh slight-
Iy," 1. e., “to smile.,” Cf. Eng. “ri-sible” Fy.
“rire,” This form is the present participle, acith
the adverbial ending, since the participle refers
to the subject of the verb, Kolumbo, but does
not modify it adfectively.), “Vi tion ne faris?
I.a diferenco inter mni estas jena (“ithe follow-
ing,”” from “jen,” by piving it the ending -a- to
make it an adjective agreeing with “diferen-
co”™) : vi povag (“could,” in the sense of “would
he able to,” a tense that English is unable to
express without wusing auriliary words) tion
fari, kaj mi faris.”

Tia estas la deveno (“origin.” from “de.)”

“from,” and “veno,” “coming”) de la proverbo:
La ovo de Kolumbo.

“BOULOGNE DECLARATION”

Because many have a very incorrect idea
concerning the essence of Esperantism, there-
fore we, the undersigned representatives of
Esperantism in different lands of the world,
convened at the International Esperanto Con-
gress in Boulogne-sur-Mer. have found it neces-
sary, according to the proposal of the author
of the Esperanto language, to give the following
explanation :

1. Esperantism is an attempt to disseminate
in the whole world a language neutrally human,
which, not intruding itself in the internal lire
of the peoples, and aiming not at all to crowd
out the existing national languages, would give
to the people of different nations the ability
mutunally to undestand each other, which can
serve as a peace-making language in the publie
institutions of those where different nations fight

among themselves about the langnage:; and in

whieh ean be published those works which have
an equal interest for all peoples. Any other

_ idea or hope which this or that Esperantist con-

nects with Esperantism, is his purely private
affair, for which Esperantism does not answer,

2. Because in the present time mo one who
investigates doubts this—that an International
language can be only an artificial language, and
because, of all the many attempts made in the
last two ecenturies, all present only theoretical
projects; and a language actunally finished. tried
in every way, perfectly vital and in all respects
worthy is shown in one sole language—Esper-
anto:; therefore the friends of the idea of an
international language, being conscious that
theoretical disputation will lead to nothing, ana
that the aim can be attained only by practical
labor, have gathered about the Esperanto lan-
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laboras por fia disvastigado kaj 11ngndu de gla
literaturo.

3. Car la autoro de la lingvo Esperanto tu]
en la komenco rifuzis unufoje por &lam é&iujn
personajn rajtojn kaj privilegiojn rilate tiun
lingvon, tial wmsperanto estas “nenies proprajo”
nek en rilato materiala, nek en rilato morala.

Materiala majstro de tin ¢ lingvo estas la
tuta mondo kaj éiu deziranto povas eldonadi en
ati pri tin & lingvo 8lajn verkeojn, kiajn li de-
zwiras, kaj nzadi la lingvon por éiaj eblaj celoj;
kiel spiritay majstroj de tiu ¢éi lingvo estos élam
rigardataj tiuj personoj, kiuj de la mondo esper-
antista estos konfesataj kiel la plej bonaj kaj
plej talentaj verkistoj de tiu éi lingvo.

4, Esperanto havas nenium personan leg-
donanton kaj dependas de nenim aparta homo.
Opinioj kaj verko] de la kreinto de Esperanto
havas, simile al 1a opinioj kaj verkoj de &in alia
esperantisto, karakteron absolute privatan kaj
por neniu devigan, La solo unu fojon por éiam
deviga por &luj esperantistoj fundamento de la
Lingvo Esperanto estas le verketo “Fundamento
de Esperanto,” en kiu neniu havas la rajton fari
sdgangon. Se lu deklinigas de 1a reguloj kaj mod-
eloj donitaj en la dirita verko, li neniam povas
pravigi sin per la vortoj *tlel deziras afi kon-
siias la aitoro de Esperanto.” Ciun ideon, kin
ne povas oportune esprimata per tiu materialo,
kiu trovigas en la “Fundamento Esperanto,” &iu
esperantisto havas la rajton esprimi en tia man-
iero, ...un li trovas la plej gusta, tiel game, kiel
estas farate en 0iu alia lingvo. 8Sed pro plena
unueco de la lingvo al élu] esperantistoj estas
rekomendate Imitadi kiel eble plej multe tiun
stilon, kiu trovigas en la verkoj de la kreinto de
Esperanto, kin 1a plej multe laboris por kaj en
Esperanto kaj la ple) bone konas fian sniriton.

. Hsperantisto estas nomata ¢éin persono,
kin scins kaj uzas la lingvon Esperanto, tute
egale, por kiaj celoj 1i &in uzas. Apartenado
nl In aktiva Socleto esperantista por éin esper-
antisto estas rekomendinda, sed ne deviga,
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guage and are working for its dissemination and
the enrichment of its literature.

3. Because the author of the Esperanto re-
fused once for all, in the beginning, all personal
rights and privileges relating to this language,
therefore Esperanto is “nobody’s property,™
neither in a material nor in a moral relation.
The material master of this language I8 the
whole world, and every one so desiring can
publish in or concerning this langunage all works
which he desires, and use the language for all
possible purposes. As spiritnal masters of this
language will be always regarded those persons
who of the entire Esperanto world shall be con-
fessed as the best and most talented writers of
this language,

4. Esperanto has no [I-EI'EDI]HI law-giver and
depends on no separate man. All opinions and
works of the creator of Esperanto have, like tnhe
opinions of any other Esperantist, a character
absolutely private and are mandatory for no-
body. The sole once-for-always foundation of
the Esperanto language, obligatory to all Esper-
antists, is the little work, “Fundamenio de
Erperanto,” in which nobody has the right to
make a change. If any one shall diverge from
the rules and models given in the said work,
he ean never justify himself by the words, “thus
wishes or advises the auther of Esperanto.”
Every ldea which eannot be expressed by that
material which is found in the “Fundamento
de Eszperanto,” every Esperantist has the right
to express in the manner which he finds most
correct, the same as is donme in any other lan-
euage. But for the complete uniformity of the
language it is recommended to all Esperantista
to imitate as much as possible the style which
i found In the works of the creator of Esperan-
to. who has labored most for and in Esperanto
and best knows its spirit.

1. An Esperantist is any person who knows
and uses the Esgperanto langnage, being entirely
equal, for whatever purpose he uses it. Member-
ship in some active Esperanto society is recom-
mended to every Esperantist, buot is not ob-
ligntory.
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Alphabet and Pronunciation of Esperanto

THE ALPHABET consists of
twenty-eight letters: a bc é defg
hhijjklmnoprss8tui
v z. The sounds are as follows :

a i1s hike @ in father.
c is like /s 1n ha/s.
€ is like ¢/ 1n church.

e is like @ in fate, but not so long.
It may be best described to an American as long
a shortened, or short ¢ (as in mer) lengthened.
Since none of the other vowels resembles it, one
may pronounce it long, medium or short, with not
the slightest danger of being misunderstood.

g 1s like g in get,

g 1s hike g1n gem, or 7 in joy.

is like ¢4 in lock—a strong, guttural
aspirate, sounded 2//. Foundinvery few words.
i 1s like e¢ 1n see.
j is like y in yet, yarn, boy, ay.
j is like s in seizure.
o is like ¢ 1n rell.
s i1s like s in so.
8 1s like 54 1n show.

u is like ¢¢ in seen (0o, not yoo).

i is like 2o in how and 18 used only
in al, pronounced e, and ed, pronounced eliw.

z 1s like z 1n zone, seize,

r 1s slightly rolled or trilled.

The remaining letters are pronounced
exactly as in English: bdfhk1lm
n'p vy

oj 1s like oy in boy.

ojn 1s like ein 1n coin.

aj 1s hike y in my, sky, try.

ajn 1s like /ne in shine.

ej 1s like ay in pay, hay.

uj is pronounced eoy—one syllable.

ujn is pronounced ecoyn—one syllable.

PRONUNCIATION.—Every word

1s pronounced exactly as spelled, and no
letter 1s ever silent.

The Accent, stress or emphasis is
placed on the syllable next to the last:
BA'lo; ne-HE'la; di-li-GEN'ta.

Every vowel (a, e, i,0,u) adds a
syllable: zo-o0-lo-gi-o; tre-eg-e.

Grammar of Esperanto in Plain Language

ARTICLE.—Esperanto has no word
for 2. Domo means a Aowuse; viro, a
man, etc, The word for ke 1s la: La
domo, /e house ; la viro, the man.

NOUNS are names of the things of
which we speak. They are formed by
adding "o to the root: am’o, lve, ag'o,
an act; bonec'o, gvodness; dom'o, Ahouse.

PLURAL.—When more than one is
spoken of, we add 'j: kat'o'j, cats.

. VERBS are words expressing acfion.
If the action is mew occurring, the sign
is 'as; if pase, 'is; if future, 'os : am’as,
does love; am'is, did love; am'os, will
love. The form of the verb is not
changed for a plural noun.

Conditional action is expressed by
'us: (se)....am'us, (if).....should love.

Imperative action, indicating com-
mand, desire or purpose, 1s expressed by
‘u: Am'u min 1=—_ZLove me!

Infinitive or indefinite action is ex-
pressed by "i: am'i, 70 love,; esti, o be.

ADJECTIVES are words which ex-
press guwality. They are formed by the

addition of ‘a to the root: am’a, lving,
aflectionate; grand’a, large; bon'a, good,
An adjective usually belongs to a noun,
and if the noun has the plural sign, 3,
the adjective also takes it: bel’a’j bir-
d'0'j, beantifui birds.

ADVERBS usually express manner,
and are formed by adding ‘e to the root:
[ . = qf . -
am e, lovingly; rapid e, rapidly. Not
all adverbs end in ‘e; see ‘‘Primary

Adverbs,”’ American Esperanto Book.

FINAL 'N.—When a verb requires
an ofyect to complete its sense, this edyect
on which the force of the verb falls, has
the final ‘'n: Li mortigis la kato'n—
He killed the cai. The 'n is also used
to indicate meotion toward : Johano iras
hejmo'n=_jvin is going home(ward). 1i
the noun is plural, the 'n follows the j.
An adjective belonging to the 'n noun
also takes the 'n: rug’a’j’'n pom’o’j'n.

PRONOUNS are words which are
used instead of nouns. The personal
pronouns are: Mi 7, vi you, 11 /e, 81 she,
gi 7, ni we, ili they, oni “‘one,” ‘they,”

Learn Esperanto first.

The key to other languages
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““a person”’ ; si 'self or 'selves, can refer
only to a Zhird persen; that is, not to
the speaker or listener, but to some other.

POSSESSION

in pronouns, shown
by my, your, hkis, etc., is indicated by the
adjective sign 'a: mi'a, vi'a, li'a, etc.
When the noun to which they are related
1s plural, the possessive pronouns take
the plural sign, and if the noun is singu-
lar, the pronoun 1s also singular, even
though it refers to more than one person :
li'a’j libroj, Ais dooks; ili'a libro, their
book.

Possessive Nouns, such as Join's,
Mary’'s, father’s, are rendered in Esper-
anto by the word de (¢f): La libro de
Johano=/okn’s book.

THE PARTICIPLE is a word that
always implies ac/ion, and thus resem-
bles the verb. Its signs are: present
action, Faﬂt'; past, "int'; future, "ont'.
By 1ts ending, it takes the form of a
noun, adverb or adjective. In the noun
form, 1t represents the person performing
the act: la kant'ant’o, #4e person who is
singing. In the adjective form, it shows
the quality of betng in action: kant'ant'a
birdo, @ singing bird. In the adver-
bial form, the participle shows the facs
of the action, but does not directly con-
nect act and actor: Kant'int'e, la birdo
flugis=Having sung, the bird few.

The Passive Participle expresses
the action as being received. Its forms
are ‘at’, 'it’ and 'ot’.

The verb EST'I (/¢ 4e) is used with
the participles as follows :

estas am ﬂnta*— ata, is loving—loved.

estis am’anta—'ata, was loving—
loved.

estos am'anta—'ata,
loved.

estis am'inta—'ita, lad been lovineg—
loved.

estis am’onta—'ota, was about to
love—be loved, etc., etc., ete.

(f-nr complete pr]anatmm and examples of the
various shades of meaning reached by participles
see The American Esperanto Book).

will be loving—

THE NUMERALS areunu 1, du 2,
tri 3, kvar 4, kvin 5, ses 6, sep 7,
ok 8, nati 9, dek 10, cent 100, mil 1000.
The units are E‘ipl‘EESEd by placmg‘ the

lower number af7¢r the higher : dek du,
twelve, dek tri thirteen, etc. The tens
and hundreds are formed by placing the
lower number defore the higher : du'dek,
twwenty, kvin'dek fifty, etc.

Ordinals have the sign’a: wunu'a,
du'a, tri'a=/first, second, third.
Fractionals have the sign ‘on’:

du'on’o, ok'on'o=cone-kalr, one-cighth.
Multiples have the sign ‘obl’: du-
obl'a, tri'obl'e=double, triply.
Collectives are formed with the sign
‘op’: du'op’e, dek'op’'e=by twos, by tens.
At the rate of" is signified by the
word po: po du, af the rate of two.

PREPOSITIONS are words used to
express relation between other words.
They are the equivalents of such English
words as on, over, in, al, by, near, ete.
In English, words following prepositions
are said to be 1n the odrective: at him,
toward her. In Esperanto, the sense is
hterally at ke, toward ske, by they, etc.
We do not change the form of either
noun or pronoun following a preposition.

The preposition JE, which has no
fixed meaning, 1s used when we are not
able to decide what preposition exactly
expresses the sense. Instead of je we
can omit the preposition altogether and
substitute the sign 'n after the noun.

HOW TO READ ESPERANTO

Upon reviewing the foregoing matter,
the student should find that he knows
the meaning of the following grammati-
cal suffixes: ‘o, ‘a, e, ’j, 'n, 'as, 'ant’,
‘at’, ‘is, ‘int/, 'it’, ‘os, ‘ont’, ‘ot’, 'us,
'u, 'i. The mark ' by which we have
set off the suffixes in the examples 1s not
used in ordinary text, and the student
soon learns their meaning so thoroughly
that his mind automatically combines it
with the root. Thus, am’, the idea of
affection, and 'as, action in the present
tense, do not convey to the brain two
distinet thoughts, but the single idea
loves. Of less relative importance than
the grammatical signs are the syllable
prefixes and suffixes shown on another
page. They are used with great fre-
quency. Thus, virineto one would find
to contain four words: wvir', man: "in',
Semale; 'et', tiny, small; o, a being or
olpect ; hence, a little woman.

The American Espera.nto Book : plain words

Get it straight, now:
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i:;f_g_r'fi:;es, Suffixés,- ward-Building' Method

Esperanto i1s equipped with a system
of prefixes and suffixes, giving a wide
range of expression to a very small
vocabulary. Taking a root for the cen-
tral thought, these are used to express
the variations of the central idea. In
Exercise 42, American Esperanto Book,
there are shown 53 words thus formed
from one root. The only limit to such
combinations is clearness.

PREFIXES

BO' indicates relationship by marriage :

bo'patro, father-in-law.

CEF’ chief or principal: &ef'’kuiristo,

) head cook,

DE' means from: de'preni, to take from.

DIS" dismemberment or separation :
dis'8iri, 7o tear apart.

EK' to begin suddenly: ek’krii, %o cry
out; ek'dormi, 7o fall asleep.

EKS' same as English ex: eks'prezi-
danto, cx-president,

EL’' out: el'labori, /0 work out; el-
pensi, fo think out, to invent.

FOR' away: foriri, 70 g0 away.

GE’ both sexes : ge'patroi, parents.

MAL' the direct opposite: bona, geood;
mal'bona, éad; levi, #o raise;
mal'levi, Ze lower.

NE' not, neutral: ne'bela, not beauti-
Jul, plain.

PRA' means great- or primordial: pra-
avo, greal-grandiather ; pra’ patroj,
Sforefathers.

RE’ to repeat or reverse: re'iri, fo go
back ; re'diri, fo repeat.

SEN’ without, -Zss: sen’hara, éald.

SUFFIXES

'"AD’ continued action: kanto, a song;
kant'ad’o, continued singing.

'Aj’ the concrete ; something made from
or having the quality of : bel'ajo,
a beautiful thing; 8af aj“'n. multton.

AR’ collection or group; wvort'aro, a
dictionary ; 8af ar'o, flock of sheep.

‘€Y afiectionate diminutive for masculine
names : Vil'&'o, Wilie.

‘AN’ inhabitant, member or partisan of :
irland'an’'o, an Zrishiman; krist-
an'o, a Christian.

'"EBL’ possibility : vid'ebl'a, visible.

'EC’ abstract quality : bel'ec’o, deauty.

—— ==
— — -

'"EG’ increased degree or size: grand-
eg'a, immense; vir'eg'o, a grant.

'E]J’ place of action: lern’ej’o, school.

'EM’ tendency or inclination: labor-
em'a, indusirious.

'ER’ a unit of a collection: mon’er’o,
a coin; sabl'er'o, a grain of sand.

"ESTR’ a leader or head: urb’estr’o,
mayer ; 8ip estr'o, ship’s captain.

'"ET' diminution of size or degree: vir-
et'o, a tiny man: varm'et'a, luke-
warmn.

'ID’ offspring : kat'id'o, a Aitten.

'IG' to cause to become: ri¢'ig'i, to
ENrich.

'I8" to become: rid'ig'i, to ‘‘get rich.”

'IL' tool, means, instrument : kudr’'il’o,
a needle; trané€'il'o, a knife.

"IN’ the feminine: frat'in'o, sister.

‘IND’ denotes worthiness: kred'ind’a,
weorthy of beliel,

'ING’ holder for a single article: ci-
gar'ing’o, a cigar holder.

‘IST' a person occupied with : kant'ist’o
a singer: drog'ist'o, a druggist.
'NY’ affectionate diminutive for feminine

names : pa nj o, mamma.

“UJ’ that which contains: krem'uj'o,
a cream pitcher. Franco, a French-
man ; Franc'uj'o, France.

‘UL’ a person having the quality of:
grand'ul’n, a large person.
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ESPERANTO-ENGLISH VOCABULARY

In using the following vocabulary, a working knowledge of the grammatical
suffixes and word-elements is very helpful. With these well assimilated, one can
form for himself a great variety of words from each root. Thus, from LERN’
we have: Lernejo, sckool/; lernigi, 7o teack; lernigisto, an instructor; lernanto,
a pupil; lernigistino, an instructress; lernejestro, a school principal; lernema, ap?
or quick to learn; mallernemulo, a dullard, dunce; and many more. From the
root SAF’ we have 8afo, a sheep: Safisto, shepherd; 8ahino, ewe: 8afido, a lamb;

§afidino, a cwe Jamé ; 8afaro, flock ; S8afajo, mutton ; 8afidajo, ' 'laméb mutton.” The
inherent lameness of English is well illustrated by comparison here. @ While it

has weal to signify the flesh of a calf, it must resort to more or less awkward and
ambiguous forms to designate the flesh of a lamb, pig, colt, fawn; and where
Esperanto has the precise term kokidajo, English has the meaningless platitude,
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Esperanto is too good not to have imitations. Selah




SAVE SPARE MOMENTS

BY LEARNING ESPERANTO

T
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OUR MARCH 1909

Is the best propaganda number of this magazine ever issued.
The entire sample copy allowance for the year is devoted to
this number. Propagandists can purchase in bundles at only

ACCROEY
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THE WHITE FLYER

A slip of paper about 3 x 5 inches., Tells
what Esperanto is and where to obtain
more information about it. Useful for
general distribution because of low cost.
Printed in lots of over 1,000,000 each
and sold at less than cost. Gives more
| results and conwverts more people, 1n pro-
portion to cost, than any other document.

10,000 by express, $1.00; 1000 by mail,
| 17¢; 500, 16c; 100, 3c.—A. E. CO.

American Esperantist Co.:

Enter my subscription for
.......... Shares of Preferred
Stock, paving 7 pér cent
dividends. Ten Dollars per
Share. pavable in cash or
monthly installments

e e W i RS s -

Onr stock is a good savings
investment. [t yelds fair
retaurns, and gives you the
gatisfaction of helping in a
good cause. COur business
is to convert people to the
Esperanto idea.

Elements of Esperanto

A sixteen-page pamphlet containing the
grammar, exercises and a short story.
Sample copy free for stamp. Fifty, zo0c;
100, 50c. Quer 250,000 have been distri-
buted in two years. The correct thing to
give out after a lecture. We mail one
to anybody on request with stamp. Get
your newspapers to print this statement.

AMERICAN ESPERANTIST CO.
235 East Fortieth Street Chicago

INTRODUCTION

TO ESPERANTO
A TEN-CENT BOOK

“1 want something to give a fellow—
something worth while, that he will keep
and that won't cost me too much.”’ The
answer 18 An Introduction te Esperanto.
ti - . 13

[t explains things clearly. Large
type, 32 pages. Fifteen copies, $1.00

mas S

The Rhodes Dictionary

ENGLISH - ESPERANTO

Everybody who writes Esperanto should have this book.
propagandist will find it useful.

weight, form a solid argument.
without the confidence of publishérs.
faith has appeared than is the Rhodes Dictionary.

AMERICAN ESPERANTIST CO.

PREPAID $2.00

Its 547 pages, its two pounds of

Every

Esperanto could not succeed
No more sincere pledge of




I|IIH'““'Ilntumlmumlmnmmlulmu |
|
fl

i
I

T T 1

The American
[ sperantoBook

ARTHUR BAKER
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